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[DEUTSCH

Wichtige Hinweise!
Handsender gehéren nicht in Kinderhande

Handsender drfen nur von Personen benutzt werden, die in die Funktions-
weise der ferngesteuerten Toranlage eingewiesen sind! Die Benutzung der
Fernsteuerung muss mit Sichtkontakt zum Tor erfolgen!

Die Programmierung der Fernsteuerung ist immer in der Garage in Antriebs-
néahe vorzunehmen!

FUr die Inbetriebnahme der Fernsteuerung sind ausschlieBlich

Originalteile zu verwenden!

e Die Geréte sind vor direkter Sonneneinstrahlung zu schitzen!
¢ Die Handsender sind vor Feuchtigkeit und Staubbelastung zu
schitzen. Zulassige Umgebungstemperatur -20 °C bis + 60 °C

Bei Nichtbeachtung kann durch einen Feuchtigkeitseintritt die
Funktion beeintrachtigt werden!

Die ortlichen Gegebenheiten kénnen Einfluss auf die Reichweite
der Fernbedienung haben!

Bild 1
Die Handsender HS4 und HSM4 mit der Frequenz = 27 MHz ersetzen die
bisherigen Handsendertypen DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMOA4.

Hinweis

Die Frequenz muss Ubereinstimmen.
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Werkseitig wird jeder Handsender HS/M mit einer unterschiedlichen
Codierung aus 1024 Méglichkeiten ausgeliefert.

Bild 2

Handsender DH... und HS/M
(@ LD

@ Bedientasten

@ Batteriefachdeckel

(d) Batterie

()  Resettaster

@ Codierschalter

Beim Einlegen der Batterie ist auf die Polung zu achten.

Bild 3

Lernen einer Codierung vom funktionsfahigen
Handsender DH...

@ Handsender DH

(h)  Handsender HS/M

ACHTUNG!

Wahrend des Lernvorganges kann bei der Betatigung des
Vererbungssenders eine Torfahrt ausgelést werden, wenn sich
ein darauf programmierter Empfanger in der Ndhe befindet.

Hinweis
Ist kein separater Zugang zur Garage vorhanden, so ist jede Anderung
oder Erweiterung von Programmierungen innerhalb der Garage durch-
zufUhren.
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Bei der Programmierung und Erweiterung der Fernsteuerung ist darauf
zu achten, dass sich im Bewegungsbereich des Tores keine Personen
und Gegenstande befinden.

1. Den Sender, der den Code ,vererben* soll (Vererbungssender) DH...
@ und den Sender, der den Code lernen soll (Lernsender) HS/M @
direkt nebeneinander halten.

2. Die gewlnschte Taste des Vererbungssenders @ drticken und
gedrickt halten.

3. Sofort danach die gewtinschte zu lernende Taste des Lernsenders @
drlicken und gedrtckt halten. Die LED des Lernsenders blinkt zuerst
fur 4 Sek. langsam und beginnt bei erfolgreichem Lernvorgang
schneller zu blinken.

4.  Die Tasten vom Vererbungssender und vom Lernsender loslassen.

Eine Funktionspriifung durchfihren!
Bei einer Fehlfunktion sind die Schritte 1-4 zu wiederholen.

Das Lernen einer Codierung kann auch fur alle Doppeltasten durchgefihrt
werden (Kanéle E-H).

Hinweis
Wenn wahrend des langsamen Blinkens die Taste des Lernsenders
losgelassen wird, wird der Lernvorgang abgebrochen.

Bild 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (siche Abbildung) und Industrietor-
steuerungen ohne Codierschalter z.B.: A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario
(nicht abgebildet).
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Programmierung der Funkfernsteuerung, wenn nur ein DH...
vorhanden und dieser defekt ist.

Dieses ist erforderlich, wenn sich am Antrieb oder der elektronischen
Steuerung keine Codierschalter flr die Codierung der Funkfernsteuerung
befinden.

Vorgehensweise

Nehmen Sie den Einstellstift @ und betétigen Sie hiermit die Programmier-
taste ® fr ca. 2 Sek., bis die Anzeige @ blinkt. Jetzt ist die entsprechende
Handsendertaste HS/M zu betétigen, bis die Anzeige @sohnell blinkt. Die
Codierung ist nun gespeichert und der Betrieb der Fernsteuerung ist mdglich.

Hinweis

Bei Einfahrtsschiebetor- (EST), Drehtorspindelantrieben (DSA),
Industrietorsteuerungen ohne Codierschalter und Empfanger
DEU101-104 nehmen Sie die Programmierung anhand der
Inbetriebnahmeanleitung der Steuerung bzw. des Empfangers vor.

Bild 5
Elektronische Steuereinheit oder separater Empfanger (DFO1, DEUOT, 02,
03, und 13 pol. Decoder)

Elektronische Steuereinheit mit Codierschalter fur die Codierung der
Funkfernsteuerung
@ 10-fach Codierschalter Empfanger
(Codierschalter 1-5 ON und 6-10 OFF)
(n)  5-fach Codierschalter (eingestellt auf Kanal A)
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Die Funktionen der 5-fach Codierschalter
(nur 3-fach Codierschalter bei separatem Empfanger)

’
2.
3.
4
5

Briicken der Halt-Taste
Unfallschutzprogrammierung
Einstellung auf die Handsender-Taste B
Einstellung auf die Handsender-Taste C
Einstellung auf die Handsender-Taste D

Bild 2 und Bild 5

Programmieren der Funkfernsteuerung, wenn nur ein DH...

vorhanden und dieser defekt ist (fir die Antriebe GTS30, GTS35,
GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 und A85R mit 13 pol.
Decoder.).

Manuelles Einstellen der Codierung am Handsender HS/M.

Das Batteriefach @ offnen

Den Resettaster (&) kurz betétigen, die LED (&) leuchtet.

Sofort danach ist die gewlinschte Codierung einzustellen, wobei die
obere Taste dem Wert 1 (Codierschalter ON, Drahtbrlicke nicht durch
getrennt) und die untere Taste dem Wert O (Codierschalter OFF, Draht-
briicke druchgetrennt) entspricht. Bei der Betatigung einer Bedientaste
erlischt die LED (&). Bsp.: 1111100000 = 5 x obere Taste und danach
5 x untere Taste nacheinder betétigen.

Nach dem 10. Tastendruck ist die Eingabe beendet und die LED @
blinkt fr kurze Zeit schnell.

Batteriefachdeckel schlieBen.

Eine Funktionsprifung durchfuhren!

Bei einer Fehlfunktion sind die Schritte 1-5 zu wiederholen.
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Bild 6

Kanalbelegung

Nach dem manuellen Einstellen der Codierung sind die Tasten mit den
Kanélen A-H vorprogrammiert (siehe Bild 6). Die Kanalunterscheidung
A-H wird bei der Nutzung einer gemeinsamen Toranlage bendtigt, wobei
jeder Benutzer zusétzlich Uber einen eigenen Antrieb verfligt. Bei einer Ein-
zelgarage wird im Normalfall Kanal A verwendet.

Bild 2

Auslesen der Codierung von der oberen Taste

1. Den Batteriefachdeckel @ offnen.

2. Den Resettaster @ kurz betétigen, (die Bedientasten nicht
betatigen), die LED @ leuchtet dann flir 6 Sek. und erlischt
anschlieBend, danach wird die eingestellte Codierung ausgegeben.
Ein einmaliges langes Blinken der LED @ = Dip.-Schalter OFF =,,0%,
ein zweimaliges kurzes Blinken der LED @ = Dip.-Schalter ON = 1.

EG-Konformitéatserklarung
im Sinne der Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU

Hiermit erklart die

Firma

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

dass sich diese

Gerate
Handsender fUr Torantriebe und Zubehor
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Artikel- Artikel- Gerate- Frequenz
Bezeichnung Kennzeichnung typ

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 S850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 S850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 S850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 S850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 S850 27,455 MHz

aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart in der von ihr in Verkehr gebrachten

Ausfiihrung in Ubereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und

anderen relevanten Vorschriften der Richtlinie Radio Equipment Directive
(RED) 2014/53/EU befindet. Bei einer nicht abgestimmten Anderung der
Gerate verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Angewandte und herangezogene Normen und Spezifikationen:
HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Diese Gerate durfen betrieben werden in allen EU-L&ndern, Norwegen,
Schweiz und anderen Landern.

Steinhagen, den 13.06.2016

ppa. Axel Becker, Geschéaftsleitung
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[ENGLISH

Important information:
Keep hand-held remote control units away from children!

Hand-held remote controls should only be used by persons who have been
properly instructed in how to operate remote control automatic door
openers! Only use your remote control unit when the door or gate is in sight!
Always program remote controls in direct vicinity of the automatic door
opener.

Always use original parts and accessories with your remote controls.

e Keep remote control unit away from heat sources (sunlight!)
e Storein dry and clean place. Do not use under damp conditions.
Operating temperature range: -20 °C (-4 °F) to +60 °C (140 °F).

Neglecting to follow these instructions can damage your
remote control unit or impair its functions!

Prevailing local conditions can influence the remote control's
signal range.

lllustration 1
The remote control units type HS4 and HSM4 (operating: ~ 27 MHz) replace
types DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMO4.

Important:
Ensure that frequencies correspond.
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Each remote control unit type HS/M is supplied with one 1024
different coding possibilities.

lllustration 2

Remote control types DH... and HS/M
LED

Control keys

Battery compartment lid

Battery

Reset key

Coding switch

OEEE®

When inserting batteries observe proper polarity!

lllustration 3

Transferring coding from operative remote control unit type DH...
@ Remote control type DH...

@ Remote control type HS/M

WARNING!

During coding transfer procedure the garage door may open
when the transferring remote control is actuated, if the corre-
spondingly programmed receiver is within signal range.

Important information:

Should there be no separate entrance to the garage any changes to
or extension of the remote control programming must be carried out
inside the garage.

Ensure that no-one and no objects are in the direct proximity of the
garage door while programming remote control unit.
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1. Hold the remote control DH... @ that is to transfer the coding
(transferring unit) and the remote control unit that is to receive the
coding (receiving unit) HS/M @ directly next to each other.

2. Press desired key from transferring unit @ and hold.

3. Immediately press the appropriate key of the receiving unit @ and
hold. The receiving unit LED flashes at a slow rate for 4 seconds and
after successful coding transfer the flash intervals increase.

4.  Release keys from both units.

Test function!
Should the remote control unit malfunction, repeat steps 1-4.

The transfer of a coding can be carried out for all double tapper keys
(channels E-H)

Important:
In the event that the you should release the under step 3 actuated key
during the initial 4 seconds, the transfer procedure will be cut off.

lllustration 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (confer illustration) and industrial door
control units without coding key, e.g. A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario
(not shown).

Programming can only be carried out if there is only 1 DH... unit and it is
defective.

This procedure is necessary if there is no coding key or mechanism on the
door opener drive or the electric controls for coding remote controls.
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Procedure:

Use the setting pin @ and press programming key ® for approximately
2 seconds until display @ﬂashes. Repeat this procedure with the remote
control key found on the HS/M until display @ flashes quickly. Coding is
saved and the remote control is now ready for use.

Important:

To program sliding gate (EST), swing gate spindle drive (DSA),
industrial gate controls without coding key and the receiver
DEU101 - 104 follow the programming instructions found in the
respective owner's manual.

lllustration 5
Electronic control unit or separate receiver
(DFO1, DEUO1, 02, 03 and 13-pole decoder).

Electronic control units equipped with a coding key:
@ Ten-fold coding key receiver

(coding key 1-5 ON and 6-10 OFF)
@ Five-fold coding key (set at channel A)

Five-fold coding key functions

only 3-fold coding key with separate receiver)
Bridge-stop key

Accident protection programming
Setting to remote control key B

Setting to remote control key C

Setting to remote control key D

o H o~

14 09.2016 TR20A026-A RE



lllustration 2 and illustration 5

Programming of radio telecontrols if there is only 1 DH... unit and it is
defective (for drives type GTS30, GTS35, GTD50, GTD55, GTO90,
WTO100, WU100, WU200 and A85R equipped with 13-pole decoder).
Coding set manually on remote control unit type HS/M

1. Open battery compartment (C)

2. Pressreset key @ the LED @ illuminates.

3. Immediately set desired coding, note that the upper key is programmed
with the value "1" (coding key ON, jumper not separated) and the lower
key has the value "0" (coding key OFF, jumper separated). The LED @
darkens as soon as a key has been actuated.

Example: 1111100000 = 5 x upper key and then 5x lower key.

4. Programming ends with the 10th key actuation and the LED @
flashes quickly for a few seconds.

5. Close battery compartment.

Test functions!
Should the unit malfunction, repeat steps 1-5.

lllustration 6

Channel loading

After manually setting coding the keys are pre-programmed to the channels
A-H (confer illustration 6). The discrimination of channels A-H is necessary
for use with a multiple party garage, in which each user has their own drive.
Channel A is normally used with single-garage doors.
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lllustration 2

Reading out upper key coding

1. Open battery compartment (C)

2. Pressreset key @ (do not press any other keys), the LED @
illuminates for 6 seconds and darkens after which the programmed
coding is read out. One long LED @ flash = DIP switch OFF ="0",
double LED (@) flash = DIP switch = "1".

EC Declaration of Conformity
As defined in the Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU

Herewith the
Company

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft

Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

declares that these

Devices

Hand transmitters for door operators and accessories

Product Product Device Frequency
description identification type

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 S850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 S850 26,975 MHz
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HSM4 HSM4-26,995 5850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 5850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 5850 27,455 MHz

based on its design and style in the marketed version is in accordance
with the basic requirements and other relevant requirements of the Radio

Equipment Directive (RED) 2014/53/EU.

Any modification made to the devices without our express permission and
approval shall render this declaration null and void.

Applied and consulted standards and specifications:

HS4-433,92; HSM4-433,92 - ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

These devices may be operated in all EU nations, Norway, Switzerland and

other countries.

Steinhagen, den 13/06/2016

P

ppa. Axel Becker, Managing Director
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[ FRANCAIS

Remarques importantes!
Tenir les émetteurs hors de portée des enfants

Les émetteurs ne doivent étre utilisés que par des personnes ayant été
formées au fonctionnement d’une porte commandée a distance! La
commande a distance ne doit étre utilisée que lorsque la porte est dans
votre champs de vision!

La programmation de la commande a distance doit toujours s’effectuer
dans le garage et a proximité de la motorisation!

Pour la mise en service de la commande a distance, seules des pieces
d’origine doivent étre utilisées!

e Ne pas exposer directement les équipements aux rayons du soleil!
* Protéger I'émetteur contre I'humidité et la poussiére.
Plage de température d'utilisation: -20 °C a + 60 °C.

La non-observation de ces consignes peut conduire a une
infiltration d’humidité entravant le fonctionnement!

Les conditions locales peuvent avoir une influence sur la portée

de la commande a distance!

ill. 1

Les émetteurs manuels HS4 et HSM4 avec la fréquence ~ 27 MHz
remplacent les types d’émetteurs manuels en service jusqu’a présent
DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMOA4.
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Remarque:
La fréquence doit concorder.

Chaque émetteur manuel HS/M sera livré avec un codage différent
programmé en usine parmi 1024 possibilités différentes.

ill. 2

Emetteur manuel DH...et HS/M
Témoin lumineux (LED)

Touches de fonction

Couvercle du compartiment a pile
Pile

Touche reset

Interrupteur de codage

©®

O@E®

Tenir compte de la polarité lors de la mise en place de la pile.

ill. 3

Apprentissage d’un code a partir d’'un émetteur manuel DH...
en état de marche.

@ Emetteur manuel DH

@ Emetteur manuel HS/M

ATTENTION!

Lors du processus d’apprentissage, un mouvement de porte
peut étre déclenché par la manipulation de ’émetteur
«enseignant» si un récepteur programmé en conséquence se
trouve a proximité!
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4.

Remarque:

Si le garage ne dispose pas de deuxieme acces, toutes les extensions
et modifications de programmation doivent s’effectuer a I'intérieur du
garage.

Lors de la programmation et de I'extension de la commande a
distance, veiller a ce qu’aucune personne ou objet ne se trouve sur le
trajet de la porte.

Placer I'émetteur chargé de «transmettre» le code (émetteur
«enseignant») DH...(g) & proximité de 'émetteur «éleve» HS/M (h).
Appuyer sur la touche désirée de I'émetteur enseignant @ etla
maintenir enfoncée.

Immédiatement aprés, appuyer sur la touche a paramétrer désirée de
I'émetteur «éleve» @et la maintenir enfoncée — Le témoin lumineux
de cet émetteur clignote d’abord lentement pendant 4 sec. puis plus
rapidement si le paramétrage est réussi.

Relacher les touches des deux émetteurs.

Effectuer un contréle de fonctionnement!

En cas de fonctionnement incorrect, répéter les étapes 1 a 4

"apprentissage d’un code peut aussi étre effectué pour toutes les touches
doubles (canaux E-H).

20

Remarque:
Si la touche de I'émetteur «éleve» est relachée pendant le
clignotement lent, I'apprentissage sera interrompu.
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ill. 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (voir I'lllustration) et les commandes de
portes industrielles sans interrupteur de codage, par ex.: A100, A/B60,
A/B300, A70 R Vario (non-illustré).

Programmation des commandes a distance , si un seul émetteur DH...
est disponible et si celui-ci est défectueux.

Ceci est indispensable s’il N’y a pas d'interrupteur de codage sur la
motorisation ou sur la commande électronique pour le codage de la
commande a distance.

Facon de procéder:

Prenez I'outil de réglage @ et activez la touche de program-mation ®
pendant 2 sec. env. jusqu’a ce que l'indicateur @ clignote. Activez alors
la touche correspondante de I'émetteur manuel HS/M jusqu’a ce que
I'indicateur @ clignote rapidement. Le codage est alors enregistré et le
fonctionnement par commande a distance est possible.

Remarque:

Pour les portes d’entrées coulissantes (EST), les portes pivotantes
a entrainement par vis sans fin (DSA), les commandes de portes
industrielles sans interrupteur de codage et les récepteurs DEU101-
104, procédez a la programmation conformément aux instructions
de service de la commande ou du récepteur.

il. 5
Unité de commande électronique ou récepteur a part
(DFO1, DEUO01, 02, 083, et décodeur 13 pol.)
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Unité de commande électronique avec un interrupteur pour le codage de la
commande a distance
@ Récepteur de l'interrupteur de codage décuple
(interrupteur de codage 1-5 ON et 6-10 OFF)
@ Interrupteur de codage quintuple (réglé sur canal A)

Fonctions de I'interrupteur de codage quintuple

Interrupteur de codage triple seulement en cas de récepteur a part)
Ponts touche arrét

Programmation de sécurité anti-accident

Réglage sur émetteur manuel touche B

Réglage sur émetteur manuel touche C

Réglage sur émetteur manuel touche D

o r o~

ill. 2 etill. 5

Programmer la commande a distance, uniquement si 1 seul DH...est
disponible et si celui-ci est défectueux (pour les motorisations GTS30,
GTS35, GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 et ABSR avec
un décodeur 13 pol.).

Réglage manuel du codage sur I'émetteur manuel HS/M.

1. Ouvrir le couvercle du compartiment a pile @

2. Activer brievement la touche reset @ le témoin lumineux @ s’allume.

3. Immédiatement apres, régler le code désire, alors que la touche
supérieure correspond a la valeur 1 (interrupteur de codage sur ON, le
pont de codage intact) et la touche inférieure correspond a la valeur O
(interrupteur de codage sur OFF, le pont de codage rompu). En activant
une touche de fonction, le témoin lumineux (&) s'éteint.
Ex.: 1111100000 = actionner I'une apres I'autre 5 x la touche
supérieure puis 5 x la touche inférieure.
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Aprés avoir activé la touche pour la dixieme fois, I'entrée d’information
est terminée et le témoin lumineux @ clignote rapidement un bref
instant.

Refermer le couvercle du compartiment a pile

Effectuer un contréle de fonctionnement!

En cas de fonctionnement incorrect, répéter les étapes 1 a 5.

ill. 6

Chargement de canal

Aprés le réglage manuel du codage, les touches sont préprogrammeées
avec les canaux A-H (voir ill. 6). La différence de canal A-H est nécessaire
lors de I'utilisation d’un portail commun, bien que chaque utilisateur dispose

en plus d’une motorisation propre. Pour un garage unique, le canal A est en
général utilise.

ill.2

Lecture du code a partir de la touche supérieure

1.
2.

Quvrir le couvercle du compartiment a pile @

Activer brievement la touche reset @ (ne pas activer les touches
de fonction), le témoin lumineux @ s’allume pour 6 secondes puis
s’éteint , ensuite le code réglé sera sélectionné. Le témoin lumineux
@ clignote longtemps une fois = interrupteur dip. OFF = «0»,

le témoin lumineux @ clignote brievement deux fois = interrupteur dip.
ON = «1»,
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Déclaration de conformité CE
Au sens de la Directive sur les équipements radio (RED) 2014/53/UE

Par la présente, la

Société

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft

Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

certifie que les présents

Appareils

Emetteur pour motorisations de porte et accessoires

Description Référence Type Fréquence
de l'article de l'article d'appareil

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 S850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 S850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 S850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 S850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 S850 27,455 MHz

sur le plan de la conception et de la fabrication et dans la version qu’elle

commercialise, satisfait aux exigences fondamentales et autres prescriptions

pertinentes de la directive sur les équipements radio (RED) 2014/53/UE.
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Toute modification non approuvée des appareils annule la validité de la
présente déclaration.

Normes et spécifications apparentées et connexes :
HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Steinhagen, le 13.06.2016

.

p.o. Axel Becker, Direction de I'entreprise
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[ NEDERLANDS

Belangrijke aanwijzingen
Handzenders horen niet thuis in kinderhanden!

Handzenders mogen alleen worden gebruikt door personen die vertrouwd
zijin met de werkwijze van de op afstand bediende deurinstallatie!

Gebruik de afstandsbediening altijd binnen oogcontact met de deur!
Programmeer de afstandsbediening altijd in de garage vlak bij de aandrijving!
Gebruik uitsluitend de originele onderdelen voor de ingebruikname van de
afstandsbediening!

e Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht!
e Bescherm de handzender tegen vocht en stof.
Temperatuurbereik: -20 °C tot +60 °C.

Als deze aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan de werking
van het apparaat worden belemmerd door binnendringend
vocht!

De plaatselijke omstandigheden kunnen de reikwijdte van de
afstandsbediening beinvioeden!

Afbeelding 1
De handzenders HS4 en HSM4 met de frequentie ~ 27 MHz vervangen de
oudere handzendertypes DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMOA4.

Aanwijzing:

De frequenties moeten overeenstemmen.
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Elke handzender HS/M wordt door de fabriek uitgeleverd met een
eigen codering die wordt gekozen uit 1024 mogelijkheden.

Afbeelding 2

Handzenders DH... en HS/M
(@ LD

@ Bedieningstoetsen

(c)  Deksel batterijvak

(d) Batterij

@ Reset-toets

@ Codeerschakelaar

Let bij het plaatsen van de batterij op de juiste polariteit.

Afbeelding 3

Leren van een codering door functionerende handzenders DH...
@ Handzender DH

(h)  Handzender HS/M

OPGELET!

Tijdens het leerproces kan bij de activering van de doorgeef-
zender een deurbeweging worden gestart als zich in de buurt
een daarop geprogrammeerde ontvanger bevindt!

Aanwijzing:

Als er geen separate toegang tot de garage voorhanden is, moet elke
programmawijziging of -uitbreiding in de garage worden doorgevoerd.

Let er bij de programmering en uitbreiding van de afstands-bediening

op dat zich geen personen of voorwerpen in het bewegingsbereik van

de deur bevinden.
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1. Houd de zender die de code moet "doorgeven” (doorgeefzender)
DH... @ en de zender die de code moet leren (leerzender) HS/M @
direct naast elkaar.

2. Druk de gewenste toets van de doorgeefzender @ in en houd deze
ingedrukt.

3. Druk direct daarna de gewenste "leertoets” van de leerzender @ in
en houd deze ingedrukt - het LED van de leerzender knippert eerst
4 seconden langzaam en gaat bij een succesvol leerproces sneller
knipperen.

4.  Laat de toetsen van de doorgeefzender en van de leerzender los.

Controleer de werking!
Bij foutieve werking herhaalt u stap 1 - 4.

Het leren van een codering kan ook worden uitgevoerd voor alle dubbele
toetsen (kanalen E-H)

Aanwijzing:
Het leerproces wordt onderbroken als de toets van de leerzender
wordt losgelaten tijdens het langzame knipperen.

Afbeelding 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (zie afbeelding) en besturingen zonder
codeerschakelaar voor industriepoorten, bijv.: A100, A/B60, A/B300, A70 R
Vario (niet afgebeeld).

Programmering van de afstandsbediening, als slechts 1 DH...
voorhanden en deze defect is.
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Dit is vereist als zich aan de aandrijving of aan de elektronische besturing
geen codeerschakelaars bevinden voor de codering van de afstands-
bediening.

Handelwijze:

Neem de instellingspen @ en druk hiermee de programmeertoets ®Ca.
2 seconden in totdat de indicator @knippert Bedien nu de betreffende
toets van de handzender HS/M totdat de indicator @snel knippert. De
codering is nu opgeslagen en de deur- of poortbesturing kan op afstand
bediend worden.

Aanwijzing:

Bij een inrit-schuifpoort (ISP), draaipoort-spilaandrijvingen (DSA),
besturingen zonder codeerschakelaar voor industriepoorten en
bij ontvangers DEU101-104 geschiedt de programmering van de
besturing resp. van de ontvanger aan de hand van de betreffende
handleiding voor de ingebruikname.

Afbeelding 5
Elektronische besturingseenheid of separate ontvanger (DFO1, DEUO1, 02,
03 en 13- pol. decodeerapparaat).

Elektronische besturingseenheid met codeerschakelaar voor de codering
van de afstandsbediening
@ 10-voudige codeerschakelaar ontvanger
(codeerschakelaar) 1-5 ON en 6-10 OFF)
@ 5-voudige codeerschakelaar (afgestemd op kanaal A)
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Functies van de 5-voudige codeerschakelaar

slechts 3-voudige codeerschakelaar bij separate ontvanger)
Overbruggen Stop Toets

Programmering veiligheidsbesturing (ongevallenpreventie)
Instelling op handzender toets B

Instelling op handzender toets C

Instelling op handzender toets D

o H =

Afbeeldingen2en 5

Programmering van de afstandsbediening, indien slechts 1 DH...
voorhanden en deze defect is (voor de aandrijvingen GTS30, GTS35,
GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 en A85R met 13-polig
decodeerapparaat).

Handmatig instellen van de codering aan handzender HS/M.

1. Batterivakie (c) openen

2. Reset-toets @ even indrukken, LED @ brandt

3. Direct daarna de gewenste codering instellen, waarbij de bovenste
toets correspondeert met de waarde 1 (codeerschakelaar ON,
overbrugging niet onderbroken) en de onderste toets met de waarde O
(codeerschakelaar OFF, overbrugging onderbroken). Als een
bedieningstoets wordt ingedrukt, dooft LED (a).
Voorbeeld: 1111100000 = 5 x bovenste toets en daarna 5 x onderste
toets na elkaar bedienen.

4. Nade 10e toetsdruk is de invoer voltooid en LED @ knippert even
heel snel.

5. Deksel van batterijvakje sluiten
Werking controleren!

Bij onjuiste werking de stappen 1-5 herhalen.
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Afbeelding 6

Indeling kanalen

Na de eerste handmatige instelling van de codering zijn de toetsen met de
kanalen A-H voorgeprogrammeerd (zie afbeelding 6). Het onderscheid
tussen de kanalen A-H is nodig bij het gebruik van een gemeenschappelijke
poort, waarbij iedere gebruiker bovendien over een eigen aandrijving
beschikt. Bij een afzonderlijke garage wordt gewoonlijk kanaal A gebruikt.

Afbeelding 2

Lezen van de codering van de bovenste toets

1. Deksel van batterij vakje @ openen.

2. Reset-toets @ even indrukken, (bedieningstoetsen niet
indrukken), LED @ brandt 6 seconden lang en dooft dan.
Daarna wordt de ingestelde codering aangegeven. Eenmaal lang
knipperen van LED @ = DIP-schakelaar OFF ="0", tweemaal kort
knipperen van LED @ = DIP-schakelaar ON = "1".

EG-conformiteitsverklaring
zoals bedoeld in de Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU

Hiermee verklaart de

firma

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

dat deze

apparaten
Handzender voor deuraandrijving en toebehoren
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Artikel- Artikel- Toestel- Frequentie
benaming identificatie type

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 S850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 S850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 S850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 S850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 S850 27,455 MHz

op grond van zijn concept en het constructietype in de door haar in omloop
gebrachte uitvoering in overeenstemming met de fundamentele eisen en
andere relevante voorschriften van de richtlijn Radio Equipment Directive
(RED) 2014/53/EU is. Bij een niet met ons afgestemde wijziging van de
apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

Toegepaste en geraadpleegde normen en specificaties:
HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Deze apparaten mogen worden gebruikt in alle EU-landen, Noorwegen,
Zwitserland en andere landen.

Steinhagen, 13.06.2016

p.p. Axel Becker, Bedrijfsleiding
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[ITALIANO

Avvertenza importante!
Custodire il radiotrasmettitore portatile al di fuori della portata
dei bambini

| radiotrasmettitori portatili devono essere utilizzati solamente da persone
al corrente delle funzioni di telecomando dell'impianto porta. L'uso del
telecomando va eseguito a contatto visivo con la portal

Eseguire la programmazione del telecomando sempre nel garage e nelle
vicinanze del sistema di azionamento!

Per la messa in funzione del telecomando si devono usare
esclusivamente componenti originali!

e Proteggere I'apparecchio dalla diretta esposizione ai raggi!
e Proteggere il telecomando da umidita e polvere. Limiti di
temperatura: -20 °C fino a +60 °C.

La non osservanza puo causare disturbi di funzionamento in
seguito alla penetrazione di umidita!

Le circostanze locali possono influire sul raggio d’azione del
telecomando!

lllustrazione 1

| radiotrasmettitori portatill HS4 e HSM4 con la frequenza = 27 MHz
sostituiscono i tipi di radiotrasmettitori portatili DHO1, DHO4, DHMO1 e
DHMO4 finora reperibili.
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Avvertenza:
La frequenza deve corrispondere adeguatamente.

Ogni radiotrasmettitore portatile HS/M viene consegnato dalla
fabbrica con uno dei 1024 diversi codici di possibilita.

lllustrazione 2

Radiotrasmettitore portatile DH... e HS/M
LED

tasti di comando

coperchio alloggiamento batteria
batteria

tasto reset

commutatore di codice

OEEEE®

Nell'introdurre la batteria fare attenzione alla giusta polarita.

lllustrazione 3

Apprendimento di un codice del radiotrasmettitore portatile DH... in
fase di funzione.

@ radiotrasmettitore portatile DH

@ radiotrasmettitore portatile HS/M

ATTENZIONE!

Durante il processo di apprendimento, puo essere attivato un
movimento della porta tramite I’azionamento del radiotras-
mettitore se un ricevitore su di esso programmato si trova nelle
zone adiacenti.
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Avvertenza:
Non disponendo di un accesso separato al garage, si puo eseguire ogni
modifica 0 ampliamento di programmazione nell'ambito del garage stesso.

Nella programmazione e nell’ampliamento del telecomando si deve
fare attenzione a che nel raggio di azione della porta non si trovino
persone o oggetti.

1. Ilradiotrasmettitore, che trasmette il codice ,insegnamento®
(trasmissione) DH... @ ed radiotrasmettitore che trasmette il codice
Lapprendere* (apprendimento) HS/M @ , devono essere disposti
direttamente I'uno accanto all’altro.

2. Tenere premuto il tasto del radiotrasmettitore @ .

3. Subito dopo, tenere premuto il tasto di apprendimento desiderato del
trasmettitore di apprendimento @ Il LED del tasto del trasmettitore di
apprendimento si ilumina ad intermittenza prima per 4 secondi
lentamente, per poi illuminarsi ad intermittenza rapida dopo il riuscito
processo di apprendimento.

4. Rilasciare ora il tasto della trasmissione di apprendimento.

Effettuare ora un controllo del funzionamento!
In caso di funzionamento erroneo, ripetere il procedimento 1-4.

L"apprendimento di una codifica pud avvenire anche per tutti i doppi tasti
(canali E-H).

Avvertenza:

Se durante I'intermittenza luminosa lenta viene rilasciato il tasto del
trasmettitore di apprendimento, il processo di apprendimento viene
interrotto.
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lllustrazione 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (vedi configurazione) e comandi di porte
industriali senza commutatore di codice es.: A100, A/B60, A/B300, A70R
Vario (non illustrati).

Programmazione del radiotelecomando, solamente nella disponibilita di
un solo modulo DH... e questi si presentasse difettoso.

Questo & necessario quando al sistema di azionamento o al comando
elettronico non sono disponibili commutatori di codice per la codifica del
radiotelecomando.

Modo di procedere:

Azionare i tasti di programmazione @ con uno stilo di regolazione @ per
circa 2 secondi, fino a che I'indicatore @ siillumina ad intermittenza.
Azionare ora il tasto del rispettivo radiotrasmettitore portatile HS/M, fino a
che lindicatore @ siilumina ad intermittenza rapida. La codifica & ora
memorizzata, la funzione di telecomando € ora disponibile per il servizio.

Avvertenza:

Nella porta di accesso a spinta (EST), sistema di azionamento a fuso
per porte girevoli (DSA), nei telecomandi per porte industriali non
prowisti di commutatore di codice e ricevitore DEU101-104, &
necessario utilizzare la programmazione in base alle istruzioni per la
messa in funzione del telecomando ovvero del radioricevitore.

lllustrazione 5

Unita di comando elettronica oppure ricevitore separato (DFO1, DEUO1, = 2,
083 e decodificatore a 13 poli)

36 09.2016 TR20A026-A RE



Unita di comando elettronica con commutatore di codice per la codifica del
radiotelecomando.
@ ricevitore commutatore di codice a 10 posizioni
(commutatore di codice 1-5 ON e 6-10 OFF)
@ commutatore di codice a 5 posizioni (regolato sul canale A)

Funzioni del commutatore di codice a 5 posizioni

(a radioricevitore separato, solo commutatore di codice a 3
posizioni)

1. tasto diarresto a ponte

programmazione di protezione da incidenti
regolazione su radiotrasmettitore portatile tasto B
regolazione su radiotrasmettitore portatile tasto C
regolazione su radiotrasmettitore portatile tasto D

o~ N

lllustrazioni2e 5

Programmazione del radiotelecomando, solamente nella disponibilita di

un solo modulo DH... e questi si presentasse difettoso (per i sistemi di

azionamento GTS30, GTS35, GTD50, GTO90, WTO100, WU100, WU200 e

ABSR con decodificatore a 13 poli). Regolazione manuale della codifica nel

radiotrasmettitore portatile HS/M.

1. aprire I'alloggiamento della batteria @

2. azionare brevemente il tasto reset @ il LED @ siillumina.

3. regolare subito dopo la codifica desiderata, a cui corrispondono i tasti
del valore 1 superiore (commutatore di codice ON che non separa il
cavo di ponte) e il tasto del valore O inferiore (commutatore di codice
OFF, che separa il cavo di ponte). Azionando un tasto di comando, si
spegne il LED ().

Es.: 1111100000 = 5 x tasti superiori e dopodiché 5 x tasti
inferiori azionati I'uno dopo I'altro.
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4. Dopo la decima pressione del tasto I'immissione & terminata e il LED
@ si ilumina brevemente ad intermittenza rapida.
5. Chiudere 'alloggiamento della batteria.

Esequire il controllo di funzionamento!
In caso di funzionamento erroneo, ripetere i procedimenti 1-5.

lllustrazione 6

Occupazione del canale

Dopo la regolazione manuale della codifica, i canali A-H sono
preprogrammati (vedi illustrazione 6).

La differenziazione dei canali A-H sara necessaria nell’uso di un impianto

di porta comunitario, dove ogni utente dispone di un proprio sistema di
azionamento supplementare. In un garage di utenza singola viene applicato
normalmente il canale A.

lllustrazione 2

Lettura della codifica dal tasto superiore

1. aprire I'alloggiamento batterie @

2. azionare brevemente il tasto reset @ (non azionare i tasti di
comando), il LED @ siillumina per 6 secondi per poi spegnersi,
dopodiché viene data la codifica regolata. Una sola lunga intermittenza
del LED @ = commutatore abbassato OFF =,,0%, due brevi
intermittenze del LED @ = commutatore abbassato ON = ,1“.
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Dichiarazione CE di conformita
ai sensi della Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/UE

Con la presente la

Ditta

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

che questi
Apparecchi
Telecomando per motorizzazioni di porte e accessori

Nome Sigla Modello Frequenza
dell'articolo dell'articolo apparecchio

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 S850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 S850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 S850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 S850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 S850 27,455 MHz

nella struttura, nel tipo e nella versione da lei messa in circolazione
conforme ai requisiti fondamentali e ad altre prescrizioni rilevanti della
direttiva Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/UE.
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La presente dichiarazione perde validita qualora gli apparecchi siano stati
modificati senza espressa approvazione.

Norme e specifiche applicate o consultate:

HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Questi apparecchi possono essere messi in funzione in tutti i paesi europei,
in Norvegia, Svizzera e altri stati.

Steinhagen, il 13/06/2016

e

ppa. Axel Becker, Direzione
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[ ESPANOL

jAvisos importantes!
Mantener el transmisor manual alejado del alcance de los ninos

iLos transmisores manuales solo deben utilizarlos personas que estan
instruidas en el modo de funcionamiento de la instalacion de puertas/
portones teledirigidos!

iUsar el mando a distancia estando en contacto visual con la puertal
iRealizar siempre la programacion del mando a distancia en el garaje cerca
del accionamiento!

iPara la puesta en servicio del mando a distancia, deben usarse ‘nicamente
las piezas originales!

e Proteger los aparatos de los rayos directos de soll
e Proteger el transmisor manual contra la humedad vy el
polvo. Gama de temperatura: -20 °C hasta +60 °C

iEn caso de incumplimiento, el funcionamiento puede verse
menoscabado debido a la penetracion de humedad!

iLas circunstancias locales pueden tener influencia en el radio
de alcance del mando a distancia!

Figura 1
Los transmisores manuales HS4 y HSM4 con la frecuencia ~ 27 MHz
sustituyen a los tipos de transmisores DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMO4.

Nota:
La frecuencia tiene que coincidir.
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Cada transmisor manual HS/M sale de fabrica con una codificacion
de 1024 posibilidades diferentes.

Figura 2

Transmisor DH... y HS/M

(@)  pioto LED

@ teclas de mando

@ tapa del compartimento de pilas

(d pia

@ tecla de reset

@ codificador

Al colocar la pila, cuidar de la polarizacion correcta.

Figura 3

Coémo codificar un transmisor manual HS funcionable...
@ Transmisor manual DH

@ Transmisor manual HS/M

{ATENCION!

Durante el proceso de aprendizaje, la puerta puede ponerse en
marcha al accionar el emisor maestro, si se encuentra cerca de
un receptor programado al respecto.

Nota:
Si no hay ninguna entrada al garaje separada, entonces cada cambio o
ampliacion de las programaciones deben realizarse dentro del garaje.

En la programacion y ampliacion del mando a distancia ha de tenerse
en cuenta que no se encuentren personas u objetos dentro del radio
de accion de la puerta.
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1. Poner directamente uno junto al otro el emisor que deba ,ensefar” el
c6digo (emisor maestro) DH... @ y el emisor que deba aprender el
cédigo (emisor alumno) HS/M (h).

2. Pulsar la tecla deseada del emisor maestro @ y mantenerla
pulsada.

3. Pulsar inmediatamente después la tecla deseada que deba
aprender el emisor alumno @ y mantenerla pulsada. El LED del
emisor alumno centellea primero durante 4 seg. lentamente y
comienza a centellear rapidamente, si el proceso ha tenido éxito.

4.  Soltar las teclas de ambos emisores.

iRealizar un examen de control!
En caso de fallo: repetir los pasos 1-4.

El aprendizaje de un codigo también puede realizarse para todas las teclas
dobles (canales E-H).

Nota:
Si se suelta la tecla del emisor alumno durante el centelleo lento, el
proceso se interrumpe.

Figura 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (ver figura) y controles para portones
industriales sin interruptor codificador p. €j.: A100, A/B60, A/B300, A70 R
Vario (sin figura)

Programacion del radiotelemando, si solo se tiene un emisor DH... y
esta defectuoso.

Esto es necesario, si en el accionamiento o en el control electronico no hay
un interruptor codificador para la codificacion del radiotelemando.
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Modo de proceder:

Coger el puntero de ajuste @ y accionar con €l la tecla de programacion
(K) durante unos 2 seg., hasta que la indicacién (1) centellee. Ahora
accionar la tecla correspondiente del transmisor manual HS/M, hasta
que la indicacion @ centellee rapidamente. La codificacion esta ahora
memorizada, es posible el servicio por mando a distancia.

Nota:

En caso de un portén corredizo de entrada (EST), de accionamientos
de husillo para portones giratorios (DSA), de controles para portones
industriales sin interruptor codificador y de receptores DEU101-104,
realice la programacion seg'n el manual de puesta en servicio del
control o del receptor.

Figura 5
Unidad de mando electrénica o receptor separado (DFO1, DEUO1, 01, 03y
decodificador de 13 polos)

Unidad de mando electrénica con interruptor codificador para la
codificacion del radiotelemando

@ Receptor con codificador de 10 pos. (1-5 ON'y 6-10 OFF)
@ Codificador de 5 pos. (ajustado al canal A)

Funciones del codificador de 5 posiciones

s6lo codificador triple con receptor separado)
Puentes tecla parada

Programacion de prevencion de accidente
Ajuste a transmisor manual tecla B

Ajuste a transmisor manual tecla C

Ajuste a transmisor manual tecla D

o H o~
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Figura 2y figura 5

Programacion del radiotelemando, si s6lo hay 1 emisor DH... y esta
defectuoso (para los accionamientos GTS30, GTS35, GTD50, GTD55,
GTO90, WTO100, WU100, WU200 y A85R con decodificador de 13 polos).
Ajuste manual de la codificacion en el transmisor manual HS/M

1. Abrir el compartimento de pilas ()

2. Pulsar brevemente la tecla reset @ se ilumina el piloto @

3. Ajustar la codificacion deseada inmediatamente después, teniendo la
tecla superior el valor 1 (codificador ON, puente sin separar) y la tecla
inferior el valor O (codificador OFF, puente separado). Al accionar una
tecla de mando, el piloto @ se apaga. Ej.: 1111100000 = apretar
consecutivamente 5 veces la tecla superior y después 5 veces la tecla
inferior.

4. Después de apretar la tecla 10 veces, la entrada ha finaliza do y el
piloto @ centellea rapidamente durante corto tiempo.

5. Cerrar latapa de las pilas.

iRealizar un control de funcionamiento!
En caso de fallo: repetir los pasos 1-5.

Figura 6

Ocupacioén de canales

Después del ajuste manual de la codificacion, las teclas con los canales
A-H estan programadas previamente (ver figura 6).

La diferenciacion de canales A-H es necesario en el uso de una instalacion
com'n de puertas, disponiendo cada usuario de un accionamiento propio.
Para un garaje solo se usa en un caso normal el canal A.
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Figura 2

Leer la codificacion de la tecla superior

1. Abrir el compartimento de pilas ()

2. Pulsar brevemente la tecla reset @ (no pulsar las teclas de
mando) el piloto @ luce durante 6 seg. y se apaga,
después se emite la codificacion ajustada. Un centelleo largo del piloto
@ = interruptor DIP OFF = ,0“, dos centelleos cortos del piloto
(a) =interruptor DIP ON = 1,

Declaracion CE de conformidad
Conforme a la directiva sobre equipos radioeléctricos 2014/53/UE, conoci-
da como directiva RED (“Radio Equipment Directive”)

Por la presente, la

Empresa

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

declara que los presentes
Aparatos
Emisores manuales para automatismos de puertas y accesorios

Denominacion Identificacion Modelo Frecuencia
del articulo del articulo de aparato

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
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HS4 HS4-27,455 5850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 5850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 5850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 5850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 5850 27,455 MHz

corresponde seguin su concepto y tipo de construccion en la version
comercializada a las exigencias basicas y a todas las prescripciones
pertinentes de la directiva sobre equipos radioeléctricos 2014/53/UE,
conocida como directiva RED (“Radio Equipment Directive”).

En caso de una modificacion de los aparatos no autorizada, pierde validez la
presente declaracion.

Normas y especificaciones aplicadas y consultadas:

HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Estos aparatos pueden comercializarse en todos los paises de la UE,
Noruega, Suiza y otros paises.

Steinhagen, 13.06.2016

.

p.p. Axel Becker, Direccion
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[ SVENSKA

OBS viktigt!
Handséandare ar ingen leksak for barn

Handséndare far endast anvandas av personer som &r vél insatta i hur
figrrstarda portanlaggningar fungerar! Man ska endast aktivera fiarrstyrningen
om porten &r i synhall!

Fiarrstyrningens ska alltid programmeras i garaget i nérheten av
drivanordningen!

Det &r endast tilldtet att anvanda originaldelar for idrifttagandet av
fiarrstyrningen!

e Skydda apparaten for direkt sol!
e Skydda handsandare fér fukt och damm.
Temperaturomrade: -20 °C till +60 °C

Om detta inte beaktas kan funktionen paverkas genom att fukt
tranger in i apparaten!

Den lokala situationen resp. omgivningen kan paverka
fjarrstyrningens rackvidd!

Figur 1
Handséndarna HS4 och HSM4 med en frekvens pé = 27 MHz ersétter
handsandaretyperna DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMO4.

OBS:
Frekvensen maste stamma overens.
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Varje handsandare HS/M levereras med en egen kod, som
motsvarar en av 1024 olika méjligheter.

Figur 2

Handsandare DH ... och HS/M
(@ LD

(o)  Manbverknappar

@ Batterifackets lock

@ Batteri

@ Reset-knapp

@ Koderingsbrytare

Observera polerna nér du lagger i batteriet.

Figur 3

Overtagande av en kod fran den funktionsdugliga
handséndaren DH ...

@ Handséndare DH

(h)  Handséndare HS/M

SE UPP!

Under sjalva programmeringen (6vertagandet av koden) kan
en portrorelse utlésas om man aktiverar séndaren som ska
over- lamna koden och om en mottagare finns i ndrheten som
ar programmerad pa denna kod.

OBS:

Om det inte finns ndgon separat ingéng till garaget ska all
programmering, bade andringar och kompletteringar, ske i garaget.
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Né&r man programmerar resp. komplettering fjrrstyrningen &r det
viktigt, att inga personer uppehaller sig i portens rorelseomrade och att
inga foremal blockerar porten.

1. Hall sdndaren som ska ‘Gverldmna’ koden (den givande séndaren)
DH ... @ och séndaren som ska ‘ta emot’ koden (den mottagande
séndaren) direkt intill varandra.

2. Tryck den 6nskade knappen pa den givande séndaren @ och hall
den nertryckt.

3. Tryck sedan direkt i anslutning den ¢nskade knappen pa den
mottagande séndaren @ooh hall &ven den nertryckt - LED pa den
mottagande séndaren blinkar forst Idngsamt i 4 sek. och blinkar sedan
snabbare nér koden har ‘Gverlamnats’.

4. Nuslapper du knapparna bade pa den givande och den
mottagande sandaren.

Genomfor en funktionskontroll!
Om du registrerar ett fel ndgonstans: Upprepa steg 1-4.

Overldmnande-mottagande (programmering) av en kod kan &ven
genomforas for alla dubbelknappar (kanal E-H).

OBS:
Om man slapper knappen pa den mottagande séndaren medan den
blinkar ldngsamt avbryts programmeringen.

Figur 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (se figuren) och styrningen av
industriportar utan kodbrytare, t.ex. A100, A/B60, A/B300, A70
R Vario (ej pa bild).
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Programmering av den radiostyrda fiarrstyrningen, om endast
1 st. DH ... finns och den ar defekt.

Detta krévs, om det pé drivanordningen eller pa elstyrningen inte finns nagra
kodbrytare fér kodning av den radiostyrda fiarrstyrningen.

Gor sa har:

Tag installningsstiftet @ och tryck med detta stift ner programmerings-
knappen ®i ca. 2 sek tills indikeringen @ blinkar. Nu trycker du
respektive handsandareknapp HS/M tills indikeringen @ blinkar i snabb
folid. Koden &r nu lagrad och fiarrstyrningen kan anvandas.

OBS:

For skjutportar (EST) vid infarter, vandport-spindeldrivningar
(DSA), industriportstyrningar utan kodbrytare och mottagare
DEU101-104 ska programmeringen utféras enligt styrningens
resp. mottagarens bruksanvisning.

Figur 5
Elektronisk styrenhet eller separat mottagare (DFO1, DEUOT,
02, 08 och 13-pol. avkodare).

Elektronisk styrenhet med kodbrytare fér kodning av den
radiostyrda fiarrstyrningen
(m)  10-faldig kodbrytare mottagare
(kodbrytare 1-5 ON och 6-10 OFF)
@ 5-faldig kodbrytare (instélld pa kanal A)
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Den 5-faldiga kodbrytarens funktioner

endast 3-faldig kodbrytare i kombination med mottagare)
Overkoppling stopp-knapp
Olycksfallsskyddsprogrammering

Installning pa handséndare knapp B

Installning pa handséndare knapp C

Installning pa handséndare knapp D

o H =

Figur 2 och figur 5

Programmering av den radiostyrda fjarrstyringen, om endast

1 DH ... finns och den &r defekt (for drivanordningar GTS30,

GTS35, GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 och A8SR
med 13-pol. avkodare).

Manuell instélining av koden pé handsandare HS/M.

1. Oppna batterifacket (C).

2. Tryck resetknappen @ helt kort, LED @ tands.

3.  Stéll sedan omedelbart in den dnskade koden, varvid den 6vre
knappen motsvarar vardet 1 (kodbrytare ON, tradbrygga ej skild) och
den nedre knappen véardet O (kodbrytare OFF, tradbrygga skild).
N&r man trycker pa en manéverknapp slocknar LED @

Ex.: 1111100000 = Tryck 5 x dvre knappen och sedan
5 x nedre knappen i denna ordningsfdljd.

4. Né&rman har tryck knappen 10 génger &r inmatningen
avslutad och Led @ blinkar i snabb f6lid f6r en kort stund.

5.  Sténg locket pa batterifacket.

Genomfor en funktionskontroll.

Om du registrerar ett fel ndgonstans: Upprepa steg 1-5.
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Figur 6

Kanalbeldggning

Nar man har stéllt in koden manuellt & knapparna férprogrammerade med
kanalerna A-H (se figur 6). Kanalseperationen A-H behver man om en
gemensam portanlaggning anvands och varje anvandare har en egen
drivanordning. Om man bara har ett enda garage anvands i regel kanal A.

Figur 2

Indikering av kodningen fér den 6vre knappen

1. Oppna batterifackets lock (C) .

2. Tryck resetknappen @ helt kort (tryck inte ndgon mandéverknapp),
LED @ tands da i ca. 6 sek. och slocknar sedan, dérefter indikeras
den instéllda koden. Om LED @ blinkar en gang l&ngsamt =
DIP-brytare OFF = ‘0’, om LED @ blinkar kort tva ganger =
DIP-brytare ON = ‘1’

EG-férsakran om 6verensstammelse
i enlighet med Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU

Héarmed forklarar vi,

foretaget

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

att dessa

produkter
Handséandare f6r garageportmaskinerier och tilloehdr
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Artikel- Artikel- Produkt- Frekvens
beteckning nummer typ

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 S850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 S850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 S850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 S850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 S850 27,455 MHz

genom sin utformning och sin konstruktion och i det utférande som den till-
handahalls av oss Gverensstammer med grundlaggande krav och andra re-
levanta foreskrifter i direktivet Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU.

Vid otilldten forandring av produkterna forlorar denna forsékran sin giltighet.
Tillampade och aberopade normer och specifikationer:
HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Dessa produkter far anvandas i alla EU-lander, Norge, Schweiz och 6vriga
lander.

Steinhagen, den 13.06.2016

ppa. Axel Becker, Fdretagsledningen
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[ POLSKI

Wazne informacje!
Nadajnik nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci!

Nadajniki mogg by¢ uzywane wytacznie przez osoby zapoznane ze
sposobem dziatania bram zdalnie sterowanych!

Ze zdalnego sterowania bramy mozna korzysta¢ tylko w miejscach,

w ktdrych brama jest dobrze widoczna.

Programowanie zdalnego sterowania nalezy przeprowadzac wytgcznie
w garazu, w poblizu napedu!

Uruchamianie zdalnego sterowania dozwolone jest wytacznie w oparciu
0 czesci oryginalne!

e Chroni¢ urzgdzenie przed bezposrednim oddziatywaniem
promieni stonecznych!

¢ Nadajnik nalezy chroni¢ przed wilgocig oraz kurzem.
Zakres temperatur: -20 °C do +60 °C

Niestosowanie sie do niniejszych wskazéwek moze
prowadzi¢ wkutek zawilgocenia do niewtasciwego
dziatania bramy!

Miejscowe warunki zabudowy moga mie¢ wptyw na zasieg
nadajnika!

Rysunek 1
Nadajniki HS4 oraz HSM4 o czestotliwosci N 27 MHz zastepuja
dotychczasowe nadajniki typu DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMO4.
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Wskazowka:
Czestotliwosci musza by¢ zgodne ze soba.

Kazdy nadajnik typu HS/M kodowany jest
fabrycznie jednym z 1024 mozliwych numeréw kodowych.

Rysunek 2

Nadajniki DH ... oraz HS/M

dioda LED

przyciski

@ pokrywka batterii

(d) bateria

(&)  przycisk kasujacy

@ przetgcznik kodowania

Wktadajgc baterig nalezy zwréci¢ uwage na potozenie biegundw.

©®

Rysunek 3

Przekazywanie kodu z dziatajacego nadajnika DH ...
(9  nadajnik DH

() nadajnik HS/M

UWAGA!

Jesli w poblizu nadajnika znajduje sie odpowiednio
zaprogramowany odbiornik, wowczas w czasie
programowania brama moze zosta¢ wprawiona w ruch
w momencie naci$niecia nadajnika przekazujacego.

Wskazdéwka:
Jesli do garazu nie ma osobnego wejscia, wéwczas kazdg zmiane
lub rozszerzenie programowania nalezy wykonywac we wnetrzu

garazu.
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W trakcie programowania oraz rozszerzania programowania
zdalnego sterowania nalezy uwazaé, aby na drodze bramy nie
znajdowaty sie osoby lub przedmioty.

1. Umiescic obok siebie nadajnik, ktéry ma przekaza¢ kod (nadajnik
przekazujgcy) DH... @ oraz nadajnik, ktéry ma przejgc kod
(nadajnik przejmujacy) HS/M @

2. Nacisng¢ i przytrzymac odpowiedni przycisk nadajnika prze
kazujacego (g).

3. Natychmiast nacisna¢ odpowiedni przycisk na nadajniku
przejmujacym @ i przytrzymac. Dioda LED nadajnika
przejmujgcego poczatkowo miga wolno przez 4 sekundy, a
nastepnie - po zakoficzonym procesie przejmowania - zaczyna
migac szybko.

4. Zwolni¢ przyciski nadajnika przekazujgcego i przejmujgcego.

Sprawdzi¢ prawidtowos$¢ dziatania zdalnego sterowanial
W razie potrzeby powtdrzy¢ czynnosci opisane w punktach 1- 4.

Przekazywanie kodu przeprowadzi¢ mozna dla wszystkich przyciskow
podwdjnych (kanaty E-H).

Wskazéwka:
Zwolnienie przycisku nadajnika przejmujgcego w czasie powolnego
migania diody powoduje przerwanie procesu przekazywania.

Rysunek 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (patrz ilustracja) oraz sterowanie
bramami przemystowymi nie wyposazone w przetgcznik kodujgcy, np.:
A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario (bez ilustracji).
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Programowanie zdalnego sterowania radiowego w przypadku, gdy
istnieje tylko 1, uszkodzony DH...

Konieczne jest to w przypadku, gdy naped oraz uktad sterowania
elektronicznego nie sg wyposazone w przyciski kodujgce do kodowania
zdalnego sterowania radiowego.

Sposob postepowania:

Przy pomocy preta regulacyjnego @ nacisng¢ przycisk programujgcy
® przytrzymujgc go przez ok. 2 sek do chwili, gdy zacznie miga¢
wyswietlacz @ Nastepnie przycisng¢ odpowiedni przycisk nadajnika
recznego HS/M przytrzymujgc go do czasu, az wyswietlacz @ zacznie
migac szybko. Oznacza to zakoriczenie zapamigtywania kodu, od tej
chwili mozliwa jest eksploatacja zdalnego sterowania.

Wskazéwka:

Programowanie bram przesuwnych wjazdowych (EST), napeddw
wrzecionowych dla bram uchylnych (DSA), sterowan bram prz-
emystowych nie wyposazonych w przetaczniki kodujace ani
odbiorniki DEU101-104 przeprowadzaé nalezy na podstawie in-
strukcji uruchomienia sterowania lub odbiornika.

Rysunek 5

Elektroniczny zesp6t sterujgcy lub odrebny odbiornik

(DFO01, DEUO1, 02, 03 oraz dekoder 13-biegun.)

Elektroniczny zespdt sterujgcy z przetacznikiem kodujgcym do

kodowania zdalnego sterowania radiowego

@ 10krotny przefacznik kodujacy odbiornika
(przetaczniki kodujgce 1-5 ON oraz 6-10 OFF)

@ 5krotny przetgcznik kodujgcy (nastawiony na kanat A)
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Funkcje przetacznika kodujgcego 5krotnego
(przefacznik kodujacy jedynie 3krotny dla oddzielnego odbiornika)

1.

o r D

Mostkowanie przycisku stop

Programowanie zabezpieczenia przeciwwypadkowego
Nastawianie na nadajnik reczny przycisk B
Nastawianie na nadajnik reczny przycisk C
Nastawianie na nadajnik reczny przycisk D

Rysunek 2 oraz Rysunek 5

Programowanie zdalnego sterowania radiowego w przypadku, gdy
istnieje tylko 1, uszkodzony DH... (dla napedéw GTS30, GTS35,
GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 oraz A85R

z dekoderem 13-biegun.)

Wprowadzanie kodu odrecznie na nadajniku recznym HS/M.

Otworzyé schowek na baterig ()

Krétko przycisnag¢ przycisk kasujacy @, Swieci sie¢ DEL @
Bezposrednio po tym nastawi¢ zgdane programowanie, przy czym
przycisk gérny odpowiada wartosci 1 (przetagcznik kodowania ON,
mostek przewodowy nie przerwany), a przycisk dolny wartosci 0
(przetacznik kodowania OFF, mostek przewodowy przerwany). Po
nacisnieciu ktéregokolwiek przycisku obstugowego gasnie DEL
Kraétko przycisnac przycisk kasujacy (e), Swieci sie DEL @ Przykiad:
1111100000 = nacisng¢ kolejno 5 x przycisk gorny a nastgpnie

5 x przycisk dolny.

Wprowadzanie zakoniczone jest po 10 nacisnieciu przycis ku, przez
krotki czas DEL Krétko przycisna¢ przycisk kasujacy @, Swieci sig
DEL (a), miga szybko

Zamkna¢ schowek na baterie.
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Przeprowadzi¢ prébe dziatania!
W przypadku btednego dziatania: powt6rzy¢ kroki 1-5.

Rysunek 6

Obtozenie kanatow

Odreczne wprowadzenie kodu powoduje zaprogramowanie wstepne
przyciskow z kanatami A-H (patrz Rysunek 6).

Podziat na kanaty A-H konieczny jest w przypadku wspdlnego uzytko-
wania bramy, jezeli kazdy z uzytkownikéw dysponuje dodatkowo odd-
zielnym napedem. W przypadku pojedynczego garazu uzytkowany jest
zreguly kanat A.

Rysunek 2

Odczytywanie kodu przycisku gérnego

1. Otworzy¢ schowek na baterie @

2. Krotko przycisngé przycisk kasujgcy @, (nie naciskaé
przyciskéw obstugowych), DEL @ Swieci sig przez 6 sek i
gasnie, nastepuje wyswietlenie nastawionego kodu. Jednorazowe
dtugotrwate migotanie DEL. @ = przycisk dwubieg. OFF ="0",
dwukrotne krétkotrwate migotanie DEL @ = przycisk dwubieg.
ON="1"

Deklaracja zgodnosci WE
w rozumieniu dyrektywy 2014/53/UE w sprawie urzgdzen radiowych

Firma

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen
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niniejszym oswiadcza, ze ponizsze
urzadzenia
Nadajniki do napeddéw bram i akcesoria

Nazwa Oznaczenie Typ Czestotli-
artykutu artykutu urzadzenia | wos¢

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 S850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 S850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 S850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 S850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 S850 27,455 MHz

ze wzgledu na rodzaj konstrukcji oraz wersje wykonania wprowadzong
przez te firme do obrotu spetnia zasadnicze wymogi i inne istotne
przepisy dyrektywy 2014/53/UE w sprawie urzgdzen radiowych.

Niniejsza deklaracja traci swojg waznos¢ w przypadku dokonania
nieuzgodnionej zmiany urzadzenia.

Stosowane i powotywane normy oraz specyfikacje:

HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220
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Niniejsze urzgdzenia moga by¢ eksploatowane we wszystkich krajach
Unii Europejskiej, Norwegii, Szwajcarii i innych krajach.

Steinhagen, dnia 13.06.2016

.

ppa. Axel Becker, Dyrektor
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[ MAGYAR

Fontos tudnival6k!
Kézi tavmiikodtet6k nem valok gyermekek kezébe

Kézi tavmUkddtetSket csak olyan személyek hasznalhatjak, akik
megismerkedtek a tavvezérelt kapuberendezés midkoddésének modjaval!
A tavvezérlés alkalmazésanak a kapura valo kdzvetlen ralatas mellett kell
torténni!

A tavvezérlés programozasat mindig a garazsban, a hajtomu kdzelében
kell elvégezni!

A tavvezérlés Uzembe helyezéséhez kizardlag eredeti alkatrészeket kell
felhasznalni!

o AkészUlékeket dvja a kdzvetlen napsugarzastol!
e Akézi tavmUkadtetst dvja a nedvességtdl és a por-
szennyez6dés. Hémérséklettartomany: -20 °C-tél +60 °C-ig.

Ennek a figyelmen kiviil hagyasa esetén a nedvesség
behatolasa cs6kkentheti a miikodoképességet!

A helyi adottsagok befolyasolhatjak a tavmiikodtetés
hatétavolsagat!

1. abra

A =27 MHz frekvenciaval mikodé HS4 és HSM4 tipusu kézi
tavmUkodtetdk helyettesitik az eddigi DHO1 — DHO4, DHMO1 - DHM04
tipusu kézi tavmkodtetoket.
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Tajékoztatas:
A frekvencianak meg kell egyezni.

Minden a HS/M sorozatba tartozé6 kézi tavmiikodtetd gyarilag az 1024
lehet6ségbdl kivalasztott, eltéré kodolassal keriil kiszallitasra.

2. abra
DH ... és HS/M kézi tavmiikodtetok
(@ LD
kezel6 nyomogombok
@ elemtart6 rekesz fedele
@ elem
@ Reset-nyomégomb
(f)  koédold kapcsold

Az elem behelyezésekor Ugyeljen a polaritasra.

3. abra

Miikodoképes DH... kézi tavmiikodtetd kodolasanak betanitasa
(@)  DHtipust kézi tavmiikodtets

()  HS/M tipust kézi tavmuikédtets

FIGYELEM!

A tanitasi folyamat soran az atérokit6 tavmiikodteto
miikédtetése egy kapumozgast valthat ki, ha egy arra
programozott vevo van a kézelben.

Tajékoztatas:
Ha nem all rendelkezésre kilon bejarat a garazshoz, a programozas
minden modositasat vagy bovitését a garazson belll kell elvégezni.
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A tavvezérlés programozasa €s bdvitése soran tgyelni kell arra,
hogy a kapu mozgasterén belll ne legyenek személyek vagy
targyak.

1. Akddolast ,atérokits" @ (atorokits tavmuikodtetd) DH. ..
tavmukadtetdt, és a kddolasra betanitandd @
(tanulétavmUikodtetd) HS/M tavmUikodtet6t tartsa kdzvetlendl
egymas mellett.

2. Nyomjameg az @ atorokitd tavmikaodtets kivant nyomégombijat és
tartsa lenyomva.

3. Ezutén azonnal nyomja meg a @ tanulo-tavmikadtetd kivant
nyomoégombijat és tartsa lenyomva. - A tanulé-tavmikodtetd LED-je
elészor 4 masodpercig lassan villog, majd a sikeres tanitasi folyamat
kezdetén gyorsabban kezd villogni.

4. Engedje el az atorokité és a tanuld tavmUikodteték nyomogombijait.

Végezze el a mikddés-ellendrzeést!
Hibas mdkodtetés esetén ismételje meg az 1-4 lépéseket.

Egy kédolas betanitasa valamennyi kettés nyomogombra elvégezhetd
(E-H csatornak).

Tajékoztatas:
Ha a tanulé-tavmUkodtetd nyomogombjat a lassu villogas kézben
felengedi, a betanitasi folyamat félbeszakad.

4. abra

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (lasd az abrat) és kédold kapcsold
nélkdli ipari kapuvezérlések, pl.: A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario
(nincsenek abrazolva).

09.2016 TR20A026-A RE 65



A radio-tavvezérlés programozasa, ha csak 1 db DH... all
rendelkezésre és az hibas.

Ez akkor valik szUkségessé, ha a hajtomlvon vagy az elektronikus
vezérlésen nincs kodold a radio-tavvezérlés kodolasara.

Fogja az @ bedllito stiftet és mikddtesse vele @programozé
nyomoégombot kb. 2 masodpercig, amig @ kijelz6 nem villog.

Most mikddtesse a HS/M kézi tavmiikodtetd megfeleld nyomdégombijét,
amig @ kijelzé gyorsan villog. A kddolas most tarolva van, a
tavvezérléssel t16rténd Uzemeltetés lehetséges.

Tajékoztatas:

Bejarati told kapuknal (EST), csavarorsés forgdkapu-hajtémdveknél
(DSA), kodold kapcsold nélkdli ipari kapuvezérléseknél és

DEU101 - 104. tipusu vevikészUlékeknél a programozast a vezeérlés
ill. a vevokészulék Uzembe he-lyezési utasitasa alapjan végezze el.

5. abra
Elektronikus vezérl6egység vagy kuldn vevikészilék
(DFO1, DEUO1, 02, 03 és 13 pdlusos dekdder)

Elektronikus vezérl6egység kodold kapcsoldval a radio-tavvezeérlés
kddolasahoz
@ 10-szeres vevi-kodolokapcsold
(1-5 ON és 6-10 OFF kédolé kapcsold)
@ 5-sz6r6s kédold kapcsold (az A-csatornara bedllitva)
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Az 5-sz6r6s kédold kapcsold funkcidi
(kulon vevékészulék esetén csak 3-szoros kddold kapcsold)

’
2.
3.
4
5

Hid allj nyomégomb

Balesetelharitasi programozas

Bedllitas a kézi tavmikodtetd B nyomdégombjara
Bedllitas a kézi tavmUkodtetd C nyomdgombjara
Bedllitas a kézi tavmikodtetd D nyomogombjara

2. és 5. abrak

A radio-tavvezérlés programozasa, ha csak 1 DH... all rendelkezésre
és az hibas (a kdvetkezé meghajtasok szamara: GTS30, GTS35,
GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 és A85H 13 pdlusos
dekoderrel).

A kddolas kézi bedllitdsa a HS/M kézi tavmikodtetdn.

Nyissa ki a @ elemtarto rekeszt.

Réviden mikddtesse az @ Reset-nyomégombot, az @ LED
vilagit.

Rogton ezutan allitsa be a kivant kédolast, aminek soran a felsé
nyomégomb az "1’ értéknek (ON kddold kapcsold, a huzalhid nincs
szétvalasztva) és az alsd nyomogomb a 0’ értéknek (OFF kédold
kapcsolo, a huzalhid szét valasztva) felel meg. Valamelyik kezel6
nyomoégomb mikodtetésekor az @ LED kialszik.

PI.: 1111100000 = a felsé nyomégomb 5-sz6ri, majd az alsé
nyomoégomb 5-sz6ri egymast kdveté mikodtetése.

A 10-ik nyomégomb-megnyomas utan a bevitel befejez6dott és az
@ LED révid ideig gyorsan villog.

Zérja az elemtarté rekesz fedelét.

Végezze el a mikodés-ellendrzést!
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Hibas mdkodés esetén ismételje meg az 1 - 5 Iépéseket.

6. abra.

Csatorna-foglaltsag

A kodolas kézi bedllitasa utdn a nyomégombok az A-H csatornakkal
elé vannak programozva (lasd a 6. abréat). Az A-H csatornak
megkulonbdztetésére kdzds kapulétesitmény hasznalata esetén van
szlkség, amikor minden hasznald jarulékosan sajat meghaijtas felett
rendelkezik. Egyedi garazs esetén normalis esetben az A csatornat
hasznaljak.

2. abra

A kodolas kiolvasasa a fels6 nyomégombrol

1. Nyissaa @elemtarto’ rekesz fedelét.

2. Roviden mikodtesse az @ Reset-nyomdgombot (a kezeld
nyomégombokat ne miikodtesse), az @ LED ekkor 6
masodpercig vilagit, majd kialszik, ezutan a beallitott kodolas
kiadasra kerul. Az @ LED egyszeri hosszu villogasa = OFF-dip.-
kapcsolo ='0’, az @ LED kétszeri révid villogasa = ON-dip.-
kapcsolo =0’
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EK — Megfelel6ségi nyilatkozat
aradio-berendezések forgalmazasardl sz6ld 2014/53/EU iranyelv (RED)
értelmében

Ezzel kijelentjuk,

Gyarto

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

hogy ez a meghajtasokhoz és vezérlésekhez vald vevéegység
Késziiléktipus
Taviranyitd kapuhajtasok és tartozékok szamara

Cikk Cikk Késziilékti- | Frekvencia
megnevezése | jeldlése tipus

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 S850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 S850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 S850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 S850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 S850 27,455 MHz

a termék tervezése és épitési maodia, valamint a forgalomba hozott
kivitele alapjan 6sszhangban van az alapvet§ kdvetelményekkel és
megfelel a radid-berendezések forgalmazasarél szo6l6 2014/53/EU
iranyelv (RED) vonatkozé el6irasainak.
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A gyarral nem egyeztetett barmiféle valtoztatas esetén e nyilatkozat
érvényét veszti.

Alkalmazott és felhasznalt szabvanyok és specifikaciok:
HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Ez a készllék az EU 6sszes orszagaban, Norvégiaban, Svajcban és mas
orszagokban is Uzemeltethetd.

Steinhagen, 2016. 06. 13.

-

ppa. Axel Becker, Ugyvezetés
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[CESKY

Dulezité upozornéni!
Ruéni vysila¢ nepatfi do rukou déti.

Rucéni vysilage sméji pouzivat pouze osoby, které jsou pouceny o zplsobu
¢innosti dalkové ovliadanych vratovych zafizeni. Pouziti dalkového oviadani
se musi provadét zaroven s vizudlni kontrolou vrat!

Programovani délkového oviadani provadet vzdy v garazi v blizkosti pohonul!
Pro uvedeni do provozu délkového oviadani se musi pouzivat vyhradné
originalni dily!

e Pistroje chranit pred pfimym slunecnim osvétlenim!
e Rucnivysilac chranit pfed vihkosti a prachem. Rozsah teplot:
-20°Caz +60 °C.

PFi nespravném zachdazeni mize byt proniknutim vihkosti
ovlivnéna funkce pristroje!

Mistni podminky mohou mit vliv na dosah dalkového
ovladani!

Obrazek 1
Ruéni vysilac HS4 a HSM4 s frekvenci ~ 27 MHz nahrazuji dosavadni typy
ruénich vysilacd DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMO4.

Upozornéni:
Frekvence musi souhlasit.
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Kazdy ruéni vysila¢ HS/M je dodan z vyrobniho podniku
s rozdilnym kédovanim s 1024 moznostmi.

Obrazek 2

Rucéni vysilaé DH... a HS/M

LED

ovladaci tlaCitka

kryt na bateriovou prihradku
baterie

resetové tlacitko

kddovaci spinac

©®

OE®

P¥i viozeni baterie dat pozor na spravné pdlovani.

Obrazek 3

Naucéeni kédovani funkéniho ruéniho vysilaée DH...
(@  rugnivysias DH

() rugnivysias HS/M

POZOR!
Béhem procesu uéeni muze byt pfi ovladani tuéastnického

vysilace spustén pohyb vrat, jestlize se pFijimac, ktery je na
ném naprogramovany, nachazi v blizkosti.

Upozornéni:
Pokud nenf k dispozici zviastni vehod do garéze, pak je nutno kazdou
zmeénu nebo kazdé rozsiteni programu provadét uvnitf garaze.

Pri programovan( a rozsifovani délkového ovladani je treba dat pozor na
to, aby se v misté pohybu vrat nenachazely zadné osoby a predmeéty.
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1. Vysilag, ktery ma mit ,,ucastnicky” kod (Ucastnicky vysilag) DH...
(9)a vysilag, ktery se mé tento kéd naugit (usici se vysiac) HS/M (h)
drzet tésné u sebe.
2. Prislugné tlacitko ucastnického vysilace @ stisknout a drzet stisknuté.
3. Poté stisknout ihned prislusné ucici se tladitko uciciho se vysilace @
a drzet stisknuté, Led uciciho se vysilace nejdrive blika po dobu
4 sekund pomalu a pfi Uspésném postupu uceni zacne blikat rychleji.
4. Pustit tladitka ucastnického vysilace a rovnéz i uciciho se vysilace.

Provést funkéni zkousku!
V pfipadé nespravné funkce: zopakovat kroky 1-4.

Uceni se kddovani miize byt provedeno také u vSech zdvojenych tlacitek
(kanaly E-H).

Upozornéni:
Pokud se béhem pomalého blikanf pusti tlacitko uciciho se vysilace,
je ucebni program prerusen.

Obrazek 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (viz obrazek) a oviadani prlimyslovych
vrat bez kddovaciho spinace napr.: A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario
(nezobrazeno).

Programovani dalkového radiového oviadanti, jestlize je jen 1 kus DH...
k dispozici a tento je defektni.

Toto je nutné pouze tehdy, pokud nejsou na pohonu nebo elektronickém

ovladani zadné kédovaci spinace pro kddovani dalkového radiového
ovladani.
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Postup:

Vezméte nastavovaci kolik @ a stisknéte jim programovaci tlacitko ® po
dobu asi 2 sekund, az za¢ne indikace @ blikat. Nyni stisknout prislusné
tlacitko ru¢niho vysilate HS/M, az za¢ne indikace @ rychle blikat.
Kédovani je nyni ulozeno v paméti. Provoz pomoci délkového oviadani je
nyni mozny.

Upozornéni:

U ndjezdovych posuvnych vrat, vietenovych pohonl otoénych vrat,
ovladani primyslovych vrat bez kédovaciho spinace a prijimace
DEU101-104 provadejte programovani podle navodu pro uvedeni do
provozu oviadani popr. prijimace.

Obrazek 5
Elektronicka fidici jednotka nebo separatni prijimac (DFO1, DEUO1, 02, 03 a
13 pol. dekodér).

Elektronicka fidici jednotka s kddovacim spinacem pro kddovani dalkového
radiového ovladani
(m)  10nésobny kédovaci spinad priimac
(kddovaci spina¢ 1-5 ON (ZAP) a 6-10 OFF (VYP)
(n)  5tinasobny kédovaci spina¢ (nastaveny na kanél A)
Funkce 5nasobného kodovaciho spinace
(jen 3nasobny kodovact spinac u separatniho prijimace)
1. mUstky - zastaveni - tlacitko
programovani pro pfipad nehody
nastaveni na ruéni vysila¢ tlacitko B
nastaveni na ruéni vysila¢ tlacitko C
nastaveni na ruéni vysila¢ tlacitko D

o D
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Obrazek 2 a obrazek 5

Programovani délkového radiového oviadani, kdyz je k

dispozici pouze 1 DH... a tento je defektni (oro pohony GTS30,
GTS35, GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 a A85R s 13ti
pol. dekodérem.) Ru¢ni nastaveni kddovani na ru¢nim vysilaci HS/M.

1. Piihradku na baterie () oteviit.

2. Resetové tlacitko @ kratce stisknout, Led @ se rozsvitl.

3. Poté nastavit ihned pozadované kddovani, pricemz horni tlagitko
odpovida hodnoté 1 (kédovaci spina¢ ON, dratovy mUstek nerozpojen)
a spodni tlagitko odpovida hodnoté 0 (kddovaci spina¢ OFF, dratovy
mUstek rozpojen). Pri stisknuti ovladaciho tladitka zhasne Led @ .
Napr. 1111100000 = 5 x po sobg stisknout horni tlagitko a poté 5 x po
sobé dolini tlacitko.

4. Po desatém stisknuti tlacitka je zadani ukon¢eno a Led (a) blika
kratkou dobu rychle.

5. Uzaviit viko prihradky na baterie.

Provést funkéni zkousku!
V pfipadé chybné funkce kroky 1-5 zopakovat.

Obrazek 6

Obsazeni kanalt

Po ruénim nastaveni koddovani jsou tlacitka predprogramovéana kandly A-H
(viz obr. 6). Rozliseni kanaltl A-H je zapotiebi pifi pouziti spoleéného
vratového zarizeni, pricemz kazdy uZivatel disponuje dodate¢né viastnim
pohonem. U jednotlivé garaze se v normalnim pripadé pouziva kanal A.
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Obrazek 2
Odecteni kédovani z horniho tlacitka
1. Viko pfihrédky na baterie (¢) oteviit.

2. Resetové tlacitko @ kratce stisknout (ovladaci tlac¢itka
nestisknout), LED @ se pak rozsviti na 6 sek. a zhasne. Poté
nastavené kodovani odedist. Jediné dlouhé bliknuti LED @ =dip.
spina¢ OFF = ,0", dvojnasobné kratké bliknuti LED @ =dip.
spina€ ON = 1.

Prohlaseni o shodé ES
ve smyslu smérnice Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU

Timto prohlasuje

firma

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft

Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

ze tyto
pfistroje

Ruéni vysila¢ pro pohony vrat a prislusenstvi

Znacka Oznaceni Typ Frekvence
vyrobku vyrobku pfistroje

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
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HS4 HS4-26,975 5850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 5850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 5850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 5850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 5850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 5850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 5850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 S850 27,455 MHz

odpovida na zakladé své koncepce a konstrukce v provedenti, které uvadime
do obéhu, zékladnim poZadavkdm a jinym relevantnim predpistim smérnice
Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU.

V piipadé ndmi neodsouhlasené zmeény pristrojl zanika platnost tohoto
prohlasent.

Pouzité azohlednéné normy a specifikace:

HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Tyto pristroje sm&ji byt provozovany ve véech zemich EU, Norsku, Swycarsku
i v jinych zemich.

Steinhagen, dne 13.06.2016

P

ppa. Axel Becker, Vedeni podniku
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PYCCKUHA

Ba)kHoe ykasaHue!
lMepeHocHOW NynbT ynpaBneHus He AOJHKEH NONAAATL B
PYKM geten

[MNepeHOCHbIM MyNbTOM YNPABAEHMS PA3PELLEHO MOMb30BATLCS TOMBKO SULIAM,
KOTOpPbIE MPOUHCTPYKTUPOBAHbI!
Mpy NONBL3OBAHMK MYNETOM AMCTAHUMOHHOMO YNPABNEHUS HEOBXOAMMO

BM3YANbHO KOHTPONMPOBATL BOPOTAl

[MporpammupoBaHme NynbTa AUCTAHLMOHHOTO YNPABAEHUS LOMKHO BCETAd
OCYLLECTBASTLCS B rapaxe BGnman ot npusoaal
[Ins BBOAG B 3KCNYATALWMIO MYNLTA AUCTAHLMOHHOIO YNPABAEHUA GUPMbI

HeO6XO,ELMMO MCNONb30BATb UCKMTIOYUTENBHO OPUTMHASbHBIE 3AMNACHbLIE yactm!

*  Heobxomnmo 3awumaTs Npubopsl OT BO3AEMCTBUS MPSIMBIX
COMHeuHbIX Ny4eit!

® [lpenoxpaHsiiTe NepeHOCHOM MynbT AMCTAHLMOHHOMO
YNPOBIEHNs OT BO3LEMCTBUS BAAMM M CKOMNEHUS MblIN.

[nanason paboumnx Temneparyp: ot -20 °C go +60 °C.
HeebinonHeHue 3T0ro Tpe6OBAHMUS MOXKET NPUBECTU K
MPOHUKHOBEHUIO BAIATNY BHYTPb MyJSbTA YNPABAEHUS U

yXyaLeHuio ero paéorbi!

MectHblE YCNoBUA MOryT CKA3bIBATbCA HO paauyce AencTBUSA
nynsTa AUCTAHLUOHHOroO ynpcsneuua!
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Puc. 1

MepeHocHsble nynbTbl AUCTAHLMOHHOTO ynpasnenus Tuna HS4 u HSM4 ¢

yacrotomn = 27 MrLL 3AMEHAIOT MCNOMb30BABLUMECA OO CUX MOP MynbThl TUNA

DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMO4.

YkasaHue:

[onxHo 6bITb 06ecneyeHo COOTBETCTBME YACTOThI.

Mpu nsrortoBneHnn Ha 3aBoAe KCKAbIN NEPEHOCHON MyNbT
AUCTAHLIMOHHOTO YNPABJIEHUS KOAUPYETCH ¢ MOMOLLbIO

cneuuanbHOro Koaa, Bbibupaemoro us uucna 1024 Bo3MOXKHBIX

BAPUAHTOB.

Puc. 2

MepeHocHble MyNbTbI AUCTAHLMOHHOTO ynpasneHus Tuna DH... n

Ceetogmon

Knaeuwa ynpasnerms
Kpbiwka 6arapeiitoro otceka
barapeiika

Knaewmwa BO3BPATA B MCXOOHOE NOJNIOXEHUE

@@@@@@g

Beikntouarens kopnposaHus
Mpu ycraHoske GaTapeiiku cneauTe 3a NPABUALHOCTHIO NONSPHOCTU.

Puc. 3

UsyueHune koguporaHusi pa6oTocnoco6HOro nynbTa
AUCTaHUUOHHOrO ynpasnenus DH...

@ [MynbT AncraHupoHHoro ynpasnexus tina DH

@ MynbT gucTaHuoHHoro ynpaenerms Tna HS/M
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BHUMAHME!

Hoxatve knasvwum nynbra ynpassieHus ¢
3anporammMMpoBAHHLIM HA 30BOAE KOAOM BO BpemMsi
npouecca o6y4eHUs: MOXXET BbI3BATb ABUXKEHMUE BOPOT,
ecnu B6AIM3M HaXoOAMUTCS 3anporpamMmMUMpPOBAHHBIN HA 3TO
NMPUEMHHUK.

YkasaHue:
ECJ'IM OT,D,eﬂbeIFI BXO[L B rApa>X OTCYTCTBYET, TO J'IIO60€ U3MEHEHNE 1NN
pAcCLUMpeHHe NPOrPAMMUMPOBAHMS [OMKHO BbiTh NPOU3BEAEHO BHYTPM

rapaxa.

I'Ipm NPOrpAMMMPOBAHNM U PACLLMPEHNN CUCTEMbBI AUCTAHLMOHHOTO
ynpasnexms HeO6XOJJ,MMO cneguTb 3a TEM. 4TObbI B 30HE ABUMXEHUA

BOPOT HE HOXOAMNUCH NMIOAN U MOCTOPOHHME NPEOMETHI.

[MynbT AMCTAHUMOHHOTO YNPABAEHUs, KOTOPLIN AOMKEH NEPEAATL NO
«HACNEACTBY» KOA (MyNnbT yNpaBNEHWs C MEPEAABAEMbIM KOAOM) TMNA
DH... @ M NYNbT YNPABAEHMA: KOTOPbINA AOMKEH «BblYyYUTLY KOA,
(06yuaemsiit nynbt ynpasnenms) Tuna HS/M @, HEOBXOAMMO IePXATh
PAOOM OfIH C APYIWM.

Haxmute xenatensHyio Knasuiy NynsTa ynpasneHus ¢
«YHOCNEAOBAHHBIMY KOAOM @ 1 [IepKUTE €€ B HOXATOM COCTOSHMM.
HemegneHHo nocne 3Toro HaxmuTe XenatensHyio obydaemyio
KnaeuLly o6yuaemoro nynsTa ynpasneHusa @ W yLepxuBaiiTe ee B
HaxaTom nonoxernn. Ceetognon 06y4aemoro nynsTa ynpasneHms
ByneT MeANeHHO MUFQTb B TeueHne 4 CeKyH[ U 3aTeM HAYHET MUraTh
4aLle B Cy4ae YCnewHOoro NpoLecca obydeHms.

Ornyctute knasuwm o60mx NynLTOB yNPaBAEHMA.

Ocyuiecreute nposepky paboTsi nynbTal
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B cnyuae, ecnu nynbT ynpasnexusa He paboTaeT HOPMAbHO, HEOBXOAMMO

CHOBQ MOBTOPUTL ONepalnn, ONMUCAHHBbIE BbILLE B MYyHKTAX 1-4.

O6y‘4€HMe KOAMPOBAHUIO MOXET 6biTh OcCyLlecTsNneHo nga Bcex LIBOMHbIX

knasuweit (karans E-H).

YkasaHue:
ECHM BO Bpemsa MeLNIEHHOro MMraHua CBeToanoaa KnasuLia O6yHeHMﬂ

BygeT oTnyleHa, To npouecc obyyerus GyaeT NpepsaH.

Puc. 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (cm. puc.) 1 yctpoiictsa ynpasneHust
NPOMBILLNIEHHbIMM BOPOTAMM 6€3 BLIKIIIOYATENS KOAMPOBAHMS, HAMPUMEP:
A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario (He nokasaHsl Ha puc.).
MporpaMMMPOBAHKE YCTPOMCTBA AUCTAHLMOHHOTO PAAMOYNPABNEHUS MPH

HQJIMYMU TOJIBKO OA4HOIro NynbTa TUNA DH... u ero HEeUCNnpPaBHOCTMU.

D10 TpebyeTca B TOM Clyyae, KOrAa HA YCTPOMCTBE NPUBOAA MM
INEKTPOHHOM YCTPOMCTBE YNPABNEHUs OTCYTCTBYET BbIKIIIOYATENb
KOOMPOBAHMS s KOAUPOBAHUS YCTPOWUCTBA AUCTAHLMOHHOTO

paAMOyNpPaBEHMS.

MocnepoBarenbHOCTL oNepaLuiin:

Bosmute perynmpoBouHbii LWTudT @ N HOXXMUTE UM KITABULLY
npPOrpaMMHUPOBAHMA ®B Te4YeHne NpuMepHO ABYyX CeKyHA A0 Ha4ana
MUTAOHUA UHOMKAUMN @ I_Iocne 3TOr0 HAXKMMUTE COOTBETCTBYIOLLLYIO KNABULLY
NyNbTA AUCTAHUMOHHOTO ynpasnenus Tuna HS/M no Hauana yactoro
MUTAOHUA UHOMKAUMN @ Tenepb KO/ 3ArNMMCaH B NAMsATb U yCTpOﬂCTBO

ANCTAHUMOHHOIO YNPABNEHUA YXKE MOXHO MCNONMb3OBATh.
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Ykasanue:

[Mpu NprBOAGX ANst BbE3AHbIX PA3ABKXHBIX BOPOT (EST), anst
BpaLLaiowmxcs Bopot (DSA) v ans Apyrix NPOMBILLNEHHbIX BOPOT 6e3
kogoBoro seikoyarens 1 npuemHuka DEUTO0T - 104 npouecc
NPOrPAMMUPOBAHMA HEOBXOAMMO OCYLLECTBASTL B COOTBETCTBUM C
YKQ3AHMSIMM MO BBOZY B SKCMUTYATALWMIO CUCTEMBI YNIPABIEHMS MM

COOTBETCTBEHHO MPUEMHUKA.

Puc. 5
DneKkTPOoHHbIN Brok ynpaenexua unu otaensHoii npuemimnk (DFOT, DEUOT, 02,
03 n 13-noniocHbiit gekopep).

DNEKTPOHHbIN BROK YNPABNEHWA C BLIKNIOYATENEM KOAMPOBAHWA ANA

KOAMPOBAHMSA CHCTEMBI AMCTAHLMOHHOTO PABMOYNPABAEHHS

@ 10-KOHTOKTHBIN BBIKIOYATENb KOAMPOBAHMS MPUEMHMKA
(BbIKnIOUaTENL KOAMPOBaHUS 1-5 BKIT 1 6-10 BbIKJI).

@ 5-KOHTQKTHBIN BLIKNIOYATENb KOAMPOBAHMS (HOCTPOEH Ha kaHan A)

DyHkum 5-KOHTOKTHOrO BHIKIIOYATENS KOAMPOBAHUS

(TOMBKO TPEXKOHTAKTHBINM BLIKIIOYATENL KOAMPOBAHMUA B CNy4ae OTAENLHOTO
NPUEMHUKQ)

1. KnoBuwa BbIKNOYEHUA NEPEMBIUKM

[TporpaMMHpPOBaHKE YCTPOMCTBA 3ALLUMTHI OT HECYACTHOMO CrlyYas
Perynuposka Ha neperocHom nepepatumk knasuwa B

Perynuposka Ha nepeHocHom nepepatumk knasuwa C

o D

Perynuposka Ha nepeHocHoM nepepatumk knasuwwa D

Puc. 2 v puc. 5
[MporpammmnpoBaH1e yCTPOMCTBA AUCTAHLMOHHOMO PAAMOYMNPABAEHUS B

cnyyae, eciiv MMEETCs ToNbko OAMH MynbT Tuna DH... n oH
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HeucnpageH (uns npueoaa tvna GTS30, GTS35, GTD50, GTD55, GTO90,
WTO100, WU100, WU200 u A85R c 13-noniocHsim aekoaepom).
PyuHoe ocyluecTeneHme kOaMPOBAHMS HA NybTE AUCTAHUMOHHOIO

ynpaenexua Tuna HS/M.

1. Orkporite 6atapenHbii oTcek @

2. Haxmure Ha KOPOTKOE Bpems KIABHLLY BO3BPATA B UCXOAHOE COCTOSIHUE
@, MPU 3TOM HAYHET CBETUTHCA CBETOAMOL @

3. HemeaneHHo nocne 3Toro oTperynmpyiTe XenaTensHoe KOAUPOBAHME.
Mpyu 3TOM BEPXHAA KNABULLA COOTBETCTBYET BenmumHe 1 (BbikmiodaTens
KOAMPOBAHMS BKIIOYEH, MPOBOIOYHAS MEPEMBIYKA HE BLIKIIOYEHA), O
HVXKHAA KNOBULWA - BenuduHe O (BbIKTIOYATENb KOAMPOBAHUS BLIKITIOYEH,
NPOBOMIOYHOA NEPEMBIUKA BbIKTOYeHa). [Tpu HOXATUM OfHOM 13
KNABULLIEN YNPABNEHMS FACHET CBETOAUOA, @ .

Hanpumep: 1111100000 = Heobxoammo NsTb pas HOXATb BEPXHIOD
KNABULLY M 30TEM MSiTb PA3 HKHIOKO KITABULLY.

4. TNocne pecsToro HAXATHS KIGBMLLK BBOA AGHHbIX 30KOHYEH M CBETOAUOA

HOUYMHOET MUIATb 1 M FGIET YACTO B TEYEHWE HEMPOROMKATENBHOTO BPEMEHM.

5. 3akpoite KpbiuKy 6ATAPERHOTO OTCEKO.
MposepsTte pabory ycrporcraal

B cnyyae HenpasuibHOM paboThl yCTPOMCTBA HEOBXOANMO CHOBA

NOBTOPUTbL Onepaunn, ONUCAHHbLIE BbILLIE B MYyHKTAX 1-5.

Puc. 6

Cxema 3aKpensneHns KaHanoB

I_Iocne OCyLLEeCTBNEHNA KOAMPOBAHMA BPYUYHYIO KNABULLKM NPEaBAPUTENBHO
3aNPOrpPaMMMPOBaHSLI BMecTe ¢ kananamu A-H (cm. puc. 6). Paspenerne

kananos A-H HeO6XO,IJMMO npu NCNONb3OBAHUMK O6LLIMX BOPOT, Npuyem
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KQXXAbIM NONb30BATESNb AONOMHUTENBHO pacnonaraet CO6CTB6HHbIM NPMBOAOM.

B cnyuae ogmHapHoro rapaka o6bIMHO McnonbayeTtcs kaHan A.

Puc. 2

CuuTbIBOHME KOAUPOBAHUS C BEPXHEN KJIABULLIN

1. Orkpoiite kpbilky 6aTapeitHoro oTceka @

2. Haxmure Ha KOpOTKOE Bpems KNaBuLLY @ BO3BPATA B MCXOAHOE
cocTosHve (He HEDKMMAs NPU 3TOM KJIGBULLM YNPABAEHUS).
Mocne storo ceetoanon @ OyLeT CBETUTLCA B TEUEHME LIECTU CEKYHA 1
NOracHeT 1 3aTem ByAeT NPOU3BEAEHA MHAMKALMS 3ALAHHOMO
koampoeaHus. OBHOKPATHBIA MPOAOMKXMTENbHBIA CBETOBOM MMMYIbC
ceeToamona @ = Dip-soikniouatens BblKJT = «0», ayxkpatHoe
KOPOTKOE MUIaHWE CBETOAMOAA @ = Dip-sbikniouarens BKJT = «T».

3aABneHue o cooTBeTCTBUM TPpeboBaHuAM EC
B CMbicrne [npekTyBbl 0 paanoobopynosaHuu (RED) 2014/53/EC

HacToAwwm 3anaBnAeT

dupma

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

YTO JaHHble

npuéopbl

[MynbTbl ANCTAHLMOHHOIO yrpasneHvA A1A NPUBOAOB U NX
NpUHaANEeXHOCTN
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0603Ha4eHue MapkupoBka Tun YacrtoTta
uwspenva nspenva ycTpouncTBa

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 S850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 S850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 S850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 S850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27455 S850 27,455 MHz

6narogapa npuHUMNam, nexaliym B OCHOBE X KOHCTPYKLIMK, @ TaKkxXe B
MCMOSTHEHWN, KOTOPOE NPOU3BOAUTENb NpeasiaraeT Ha pbiHKe,
COOTBETCTBYIOT OCHOBOMOMAraroLwLmm TpeboBaHAM 1 Apyrim
penesaHTHbIM NpeancaHAamM upekTusbl 0 paanoobopyaosaHum (RED)
2014/53/EC.

370 3aABMeHWe yTpaumBaeT Cusly B Cly4ae He COrniacoBaHHOMO C Hamu
n3MeHeHVs npubopa.

Mpu 3TOM Mbl pyKOBOACTBOBANMCH CrieAYIOWUMIY CTaHaapTamMmmn u
cneuvdukaunamm:

HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220
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Okcnnyartauma AaHHbIX NPUG0POB pas3peLLaeTca BO BCEX CTpaHax
EBpocoto3a, B Hopseruu, LLiBeliLapum 1 Apyrix cTpaHax.

Steinhagen, 13.06.2016

T

Mo nopy4enuto, Axel Becker, ykoBoacTBo chrpmon
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[ NORSK

Viktige henvisninger!
Handsendere ma ikke veere tilgjengelig for barn

Handsendere méa kun benyttes av personer som er instruert i funksjonen til
den fiernstyrte porten! Fiernstyringen ma kun benyttes i portens synsvidde!
Fiernstyringen ma alltid programmeres i garasjen i neerheten av drevet.

For idriftsettelsen av fiernstyringen ma utelukkende originaldeler benyttes!

o Apparater ma beskyttes mot direkte sollys!
e Handsenderen méa beskyttes mot fuktighet og stov.

Temperaturomrade: - 20 °C inntil + 60 °C

Hvis dette ikke folges kan funksjonen pavirkes hvis det trer inn
fuktighet!

Lokale forhold kan pavirke fiernbetjeningens rekkevidde!
Bilde 1
Handsenderne HS4 og HSM4 med frekvensen = 27 MHz erstatter typene

DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMO4.

Henvisning:
Frekvensen ma stemme overens.

Fra fabrikkens side leveres hver handsender HS/M med forskijellig
koding ut fra 1024 muligheter.
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Bilde 2

Handsendere DH... og HS/M
LED
Betjeningsknapper
Batteriromdeksel
Batteri

Resetknapp
Kodebryter

©®

OE®

Nar du legger i batteriet veer oppmerksom pa polariteten.

Bilde 3

Funksjonsdyktig handsender DH... lerer kodingen
@ Handsender DH

(h)  Handsender HS/M

OBS!

Under lzereprosessen kan portapningen utlgses ved betjening
av mastersenderen hvis en mottaker som er programmert pa
denne finnes i nzerheten.

Henvisning:
Dersom det ikke finnes en separat adgang til garasjen méa hver endring
eller utvidelse pa programmeringen giennomferes inne i garasjen.

Ved hver programmering og utvidelse av fiernstyringen ma man veere

oppmerksom pa at det verken finnes personer eller gienstander i
portens bevegelsesomrade.
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1. Senderen som skal ,,gi i arv* koden (mastersenderen) DH...

@ 0g senderen som skal lzere koden (slavesender) HS/M @ holdes
direkte ved siden av hverandre.

2. @nsket knapp til mastersenderen @ trykkes og holdes trykt.

3. Straks etter trykkes den onskede knappen til slavesenderen @ som
skal oppleeres og den holdes trykt. LED’en til slavesenderen blinker
forst langsomt i 4 sek. og begynner & blinke raskere ved vellykket
oppleeringsprosess.

4. Knappene til mastersender og slavesender slippes

Gjennomfer funksjonskontroll!
Ved feilfunksjon: Skritt 1-4 gjentas.

Oppleering av en koding kan ogsa giennomferes for alle dobbeltknapper
(kanaler E-H).

Henvisning:
Dersom knappen til leeresenderen slippes under den langsomme
blinkingen, avbrytes opplaeringsprosessen.

Bilde 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (se bilde) og industriportstyringer uten
kodebryter f.eks. A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario (uten bilde).
Programmering av radiostyringen hvis det bare finnes 1 stk. DH... og
denne er defekt.

Dette er nodvendig hvis det ikke finnes kodebrytere for koding av
radiostyringen pa drevet eller den elektroniske styringen.
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Fremgangsmate:

Ta innstillingspinnen @ 0g trykk programmeringsknappen @ med denne
i ca. 2 sek. til displayet @ blinker. Trykk na den tilsvarende knappen pa
héndsenderen HS/M til displayet blinker @ raskt. Kodingen er na lagret,
drift via fiernstyring er mulig.

Henvisning:

Ved skyveporter i innkjerselen (EST), svingportspindeldrev (DAS),
industriportstyringer uten kodebryter og mottaker DEU101-104 foretas
programmeringen ved hjelp av bruksanvisningen for styringen hhv.
mottakeren.

Bilde 5
Elektronisk styreenhet eller separat mottaker (DFO1, DEUO1, 02, 03 og 13
pol. dekoder)

Elektronisk styreenhet med kodebryter for koding av radiostyringen
@ tidobbelt kodebryter mottaker (kodebryter 1-5 ON og 5-10 OFF)
@ femdobbelt kodebryter (innstilt pa kanal A)

Funksjoner til femdobbelt kodebryter

kun tredobbelt kodebryter ved separat mottaker)
Broer stopp knapp

Programmering for ulykkesforebyggelse
Innstiling pa handsender knapp B

Innstiling pé& handsender knapp C

Innstiling pé& handsender knapp D

S R
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Bilde 2 og bilde 5

Programmering av radiostyringen hvis det finnes kun 1 DH... og denne er
defekt (for drevene GTS30, GTS35, GTD50, GTD55, GTO90, WTO100,
WU100, WU200 og A85R med 13 pol. dekoder).

Manuell innstiling av koding pé& handsender HS/M.

1. Batterirom (¢) &pnes

2. Resetknapp @trykkes kort, LED’en @ lyser.

3. @nsket koding stilles inn med en gang etterpa, derved tilsvarer den
ovre knappen verdien 1 (kodebryter ON, tradbroen ikke skilt) og den
nedre knappen verdien O (kodebryter OFF, tradbro skilt). Nar man
trykker pa en knapp slukner LED’en @

Eks.: 1111100000 = 5 x ovre knapp og deretter 5 x nedre knapp
trykkes etter hverandre.

4. Etter det 10. trykk pa knappen er inntastingen avsluttet og LED’en @
blinker raskt i kort tid.

5. Batteriromdeksel lukkes

Funksjonskontroll giennomferes!
Ved feilfunksjon gjentas skritt 1-5.

Bilde 6

Kanaltildeling

Etter manuell innstiling av kodingen er knappene med kanalene A-H
forhandsprogrammert (se bilde 6).

Kanalforskjellen A-H trengs ved bruk av et felles portanlegg hvor hver

bruker i tillegg har et eget drev. Ved en enkel garasje brukes vanligvis kanal A.
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Bilde 2

Lese ut koding fra evre knapp
1. Batteriromdeksel (¢)apnes.
2. Resetknapp @ trykkes kort, (betjeningsknapper ma ikke trykkes),
LED’en @ lyser da i 6 sek. og slukner, deretter vises den innstilte
kodingen. LED blinker en gang lenge. @ = Dip-switch OFF =,,0%,
LED @ blinker to ganger kort = Dip.-switch ON =, 1.

EU-samsvarserkleering
i henhold til radiodirektivet (RED) 2014/53/EU

Herved erkleerer

Firma

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft

Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

at
enhetene

Handsender for portapnere og tilbeher

Artikkel- Artikkel- Apparat- Frekvens
betegnelse nummer type
HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
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HS4 HS4-26,975 5850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 5850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 5850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 5850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 5850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 5850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 5850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 5850 27,455 MHz

med konstruksjon og utferelse som i den versjonen som er tilgiengelig pa
markedet, er i samsvar med grunnleggende krav 0g evrige relevante
forskrifter i radiodirektivet (RED) 2014/53/EU.

Dersom enhetene endres uten vart samtykke, vil denne erkleeringen miste
sin gyldighet.

Benyttede standarder og spesifikasjoner:

HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Enhetene kan brukes i alle EU-land samt Sveits, Norge og andre land.

Steinhagen, 13.06.2016

.

pp. Axel Becker, Ledelsen
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[ DANSK

Vigtige henvisninger!
Lad ikke handsenderen vaere tilgaengelig for bern

Handsenderen ma kun bruges af personer, der er instrueret om
fiernbetjening af garageporten! Brug kun fiernstyringen, nar garagen er
indenfor synsvidde!

Programmering af fiernstyringen udferes altid i garagen, test pa drevet!
Anvend udelukkende originaldele nér en fiernstyring tages i brug!

e Beskyt apparaturet mod direkte sollys!
e Beskyt handsenderen mod fugt og stov.

Temperaturomrade: -20 °C — +60 °C

Tilsidesaettes ovennaevnte punkter, kan fugt veere
arsag til en nedsat funktion.

De lokale forhold kan péavirke fiernstyringens reekkevidde!
Billede 1
Handsenderne HS4 og HSM4 med frekvensen = 27 MHz erstatter de

tidligere handsendertyper DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMO4.

Bemeerk:
Frekvensen skal veere tilsvarende.

Fra veerkets side leveres hver hdndsender HS/M med én kode ud af
1024 mulige koder.
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Billede 2

Handsender DH... og HS/M
LED

Betjeningstaster
Batterirum

Batteri
Nulstilingsknap
Indkodningskontakt

©®

O@E®

Veer opmeerksom pa, at batterierne er lagt rigtigt i.

Billede 3

Overdragelse af en kode med en funktionsdygtig
handsender DH...

@ Handsender DH

(h)  Handsender HS/M

VIGTIGT!

Under indlzeringsprocessen kan man ved betjening af overdra-
gelsessenderen komme til at udlese en portkersel, hvis dette
udferes i naerheden af et dertil programmeret modtagerapparat.

Bemaerk:
Hvis garagen ikke har en separat indgang, skal enhver eendring eller
udbygning af programmeringen gennemferes i garagen.

Ved programmering og udbygning af fiernstyringen ber man vaere

opmeerksom pa, at hverken personer eller genstande befinder sig
inden for portens beveegelsesomrade.
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1. Den sender, som skal “overdrage” koden (overdragelsessender) DH...
@ holdes ved siden af senderen, som skal modtage koden
(modtagesender) HS/M (h).

2. ryk pa den enskede tast pa overdragelsessenderen @ og hold den
nede.

3. Tryk umiddelbart derefter p& den tast pd modtagesenderen @ , som
skal leere koden og hold den nede — LED lampen pa modtagesenderen
blinker forst langsomt 4 sek. og vil nér koden er modtaget blinke
hurtigere.

4. Slip nu tasterne pa de to sendere.

Kontroller funktion!
Ved evt. fejl gentages punkt 1-4.

Indlaering af en kode kan ogsé gennemfares for alle
dobbelttaster (kanalerne E-H).

Bemaeerk:
Kodeoverdragelsen afbrydes, hvis tasten pa modtagesenderen slippes,
mens lampen blinker langsomt.

Billede 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (se billedet) og industriportstyringer uden
kodekontakt f.eks. : A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario (uden billede).
Programmering af fiernstyring nér der kun er én DH ... og denne er
defekt.

Dette er nedvendigt, nar der hverken pé drevet eller pa den elektroniske
styring er en kodekontakt til kodning af fiernstyringen.
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Fremgangsmade:

Brug indstillingsstiften @ 0g aktiver hermed programmeringstasten ®
i ca. 2 sek. inditil signalet (1) blinker.

Aktiver nu den tilsvarende tast pa handsenderen HS/M indtil @ blinker

hurtigere. Koden er nu registreret og porten kan betjenes via fiernstyring.

Bemaerk:

Ved skydeporte (EST), rulleporte (DSA), industriportstyringer uden
kodekontakt og modtager DEU101-104 udferes programmering ved
hjeelp af idriftseettelsesvejledningen til styring hhv. modtager.

Billede 5
Elektronisk styringsenhed eller separat modtager
(DFO1, DEUO1, 02, 03 og 13 pol. dekoder)

Elektronisk styringsenhed med kodekontakt til kodning af fiernstyring
(M) 10-dobbeit kodekontakt moditager

(kodekontakt 1-5 ON og 6-10 OFF)
(n)  5-dobbeit kodekontakt (indstillet pa kanal A)

Den 5-dobbelte kodekontakts funktioner

(kun 3-dobbelt kodekontakt ved separat modtager)
1. Tradforbindelse stop tast

2. Programmering til forebyggelse af ulykker

3. Indstillet pa handsender tast B

4.  Indstillet pa handsender tast C

5. Indstillet p&4 handsender tast D
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Billede 2 og billede 5

Programmering af fiernstyringen nar kun 1 DH... findes og denne er
defekt (til drevene GTS30, GTS35, GTD50, GTD55, GTO90, WTO100,
WU 100, WU200 og A85R med 13 pol. dekoder). Manuel indstilling af kode
pé handsender HS/M.

1. Batterirummet () &bnes

2. Tryk kort pa nulstilingsknappen @ LED @ lyser.

3. Umiddelbart derefter tastes den onskede kode, den overste tast svarer
til veerdien 1 (kodetast ON, tradforbindelse ikke afbrudt) og den
nederste tast til veerdien O (kodetast OFF, tradforbindelse afbrudt).
Trykkes der pa en betjeningstast, opherer LED @ med at lyse.
Eks.: 1111100000 = Tryk 5 gange pa den overste tast og derefter
5 gange pa den nederste tast.

4. Efter 10 tryk pa tasten er indleesningen afsluttet og LED @ blinker
hurtigt et gjeblik.

5. Lukbatterirummet

Gennemfer funktionskontrol!
Ved evt. fejl gentages punkt 1-5.

Billede 6

Kanaltildeling

Efter manuel indkodning er tasterne forprogrammeret med kanalerne

A-H (se billede 6).

Kanaldifferentieringen A-H er nadvendig ved et feelles portanlaeg, hvor hver
bruger yderligere har sit eget drev. Til en enkeltgarage anvendes normalt
kanal A.

98 09.2016 TR20A026-A RE



Billede 2

Aflaesning af indkodningen

1. Batterirummet () &bnes

2. Tryk kort pa nulstilingsknappen @ (Ror ikke ved
betjeningstasterne), LED @ lyser nu 6 sek., derefter vises den
indstillede kode. Hvis LED @ blinker langsomt én gang = Dip.-
kontakt OFF = “0”, blinker LED @ hurtigt to gange = Dip.-
kontakt ON = “1”.

EF-overensstemmelseserkleering
i henhold til Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU

Hermed erkleerer

Firma

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

at disse
apparater
Handsender til garage-portébnere og tilbeher

Artikel- Artikel- Apparat- Frekvens
betegnelse meerkning type

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz

09.2016 TR20A026-A RE

99



HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 S850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 S850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 S850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 S850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 S850 27,455 MHz

pa grundlag af deres udformning og konstruktionsmade samt de udferelser,
vi har bragt i omlgb, stemmer overens med de grundleeggende krav og
andre relevante forskrifter i direktivet Radio Equipment Directive (RED)
2014/53/EU.

| tifeelde af eendringer pa apparaterne, der ikke er udfert med vort samtykke,
mister denne erkleering sin gyldighed.

Anvendte og inddragne standarder og specifikationer:
HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Disse apparater méa tages i drift i alle EU-lande, Norge, Schweiz og andre
lande.

Steinhagen, 13.06.2016

T

ppa. Axel Becker, Forretningsfarer
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[PORTUGUES

Avisos importantes!
Manter comandos manuais fora do alcance de criangas

Os comandos manuais apenas devem ser usados por pessoas que foram
informadas sobre o funcionamento do portdo com telecomando!

O telecomando deve ser usado tendo contacto visual com o portao!

O telecomando deve ser programado sempre na garagem perto do motor!
Para iniciar o uso do telecomando da, usar apenas pecas originais!

e Proteger aparelhos contra insolagéo directal
e Proteger comando manual contra humidade e poeira.
Temperatura: -20 °C a +60 °C.

Nao observando estas regras, o funcionamento pode ser
prejudicado pela penetracao de humidade!

As condicoes locais podem influenciar o raio de alcance do
telecomando!

llustracao 1
Os comandos manuais de seguranga HS4 e HSM4 com a frequéncia de

~ 27 MHz substituem os modelos antigos DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMOA4.

Aviso:
A frequéncia deve ser idéntica.
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Por parte da fabrica, cada comando manual HS/M é entregue
configurado com um cédige, com 1024 combinacoes possiveis.

llustracao 2

Comando manual DH... e HS/M
(@ LD

@ Teclas

@ Tampa da bateria

(d) Bateria

@ Tecla ,reset” (reiniciar)

@ Tecla codigo

Ao inserir a bateria, observar polaridade correcta.

llustracao 3

Transmitir cédigo do comando manual DH... em funcionamento
@ Comando manual DH

@ Comando manual HS/M

Atencao!

Durante o processo de aprendizagem, um movimento do
portao pode ser causado ao manipular o comando transmissor
caso um receptor programado esteja préximo!

Aviso:
Caso n&o haya outro acesso a garagem, todas as alteragoes ou
ampliacdes da programacao devem ser realizadas dentro da garagem.

Ao programar e ampliar o telecomando, deve-se observar que nao
tenha pessoas ou objectos na area de movimentacao do portao.
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1. Colocar o comando que deve ,transmitir* o codigo (coman do
transmissor) DH... @ e 0 comando que deve aprender o codigo
(comando aprendiz) HS/M @ um ao lado do outro.

2. Apertar e manter apertada a tecla desejada do comando
transmissor @

3. Logo em seguida, apertar e manter apertada tecla a ser programada
do comando aprendiz @ - 0 LED do comando aprendiz pisca no

inicio lentamente durante 4 segundos e comeca a piscar mais
rapidamente se o processo de aprendizagem for bem sucedido.

4.  Soltar teclas de comando transmissor e aprendiz.

Realizar teste de funcionamento!
No caso de falhas de funcionamento, repetir passo 1-4.

A transmissao de um codigo também pode ser realizada para todas as
teclas duplas (canais E-H).

Aviso:
Se a tecla do comando aprendiz for solta enquanto o LED estiver
piscando lentamente, o processo de aprendizagem é interrompido.

llustracao 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (veja ilustragao) e comandos para uso
industrial sem codificagao p. ex.: A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario

(n&o na ilustracéo).

Programacao do telecomando quando ha apenas 1 DH... e este esta
com defeito.

Isto é necessario quando nao ha teclas para a codificacéo do telecomando
no motor ou no controlo electrénico.
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Procedimento:

Pegar o pino de ajuste @ € apertar com ele durante cerca de 2 segundos
atecla de programagao @ até que o indicador @ comece a piscar.
Agora apertar a respectiva tecla do HS/M até que o indicador @comece
a piscar rapidamente. O codigo esta agora gravado e 0 uso com tele-
comando é possivel.

Aviso:

No portao de correr da entrada (EST), em motores de espiga rotativa
(DSA), e comando de portdes industriais sem tecla de codificacdo

e no receptor DEU101-104, proceder na programagao conforme
instrucdes de servico do comando ou do receptor.

llustracao 5
Unidade de controlo electronica ou receptor separado (DFO1, DEUO1, 02,
03 e decoder com 13 pdlos).

Unidade de controlo electronica com tecla de codificacao para codificar
telecomando
@ Receptor tecla de codificacao de 10 poss.
(tecla de codificagao 1-5 ON e 6-10 OFF)
@ Tela de codificacédo com 5 poss. (ajustado para canal A)

Funcdes das teclas de codificacdo com 5 poss.
S0 trés poss. em receptor separado)

Tecla parar ponte

Programacéo de proteccéo contra acidentes
Ajuste a comando manual tecla B

Ajuste a comando manual tecla C

Ajuste a comando manual tecla D

S R
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llustracao 2 e ilustracao 5

Programar telecomando quando ha apenas 1 DH... e este esta
defeituoso (para os motores GTS30, GTS35, GTD50, GTD55, GTO90,
WTO100, WU100, WU200 e A85R com decoder de 13 pdlos). Ajuste
manual da codificacdo no emissor manual HS/M.

1. Abrir cavidade da bateria ().

2. Apertar brevemente tecla ,reset* (&), LED (a) esté aceso.

3. Logo depois escolher codigo desejado, sendo que a tecla superior
corresponde ao valor ,1“ (tecla de codificacdo ON, ponte de arame
nao interrompida) e a tecla inferior ao valor ,0* (tecla de codificacao
OFF, ponte de arame interrompida). Ao accionar uma tecla, o LED @
apaga-se. P. ex.: 1111100000 = apertar em seguida 5 x tecla superior
e depois 5 vezes tecla inferior.

4. Depois de apertar pela 10.a vez uma tecla, termina-se a escolha e o
LED (a) pisca rapidamente por pouco tempo.

5. Fechar cavidade da bateria.

Realizar teste de funcionamento!
No caso de falhas de funcionamento, repetir passo 1-5.

llustracao 6

Configuracao dos canais

Depois de ajustar manualmente a codificacao, as teclas com os canais
A-H estdo programadas (veja ilustracéo 6). A diferenca entre os canais
A-H é necesséria no caso do uso comum de um portao por usuarios
diferentes em que cada usuario tem o seu préprio motor. No caso de uma
garagem unica, normalmente € usado o canal A.
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llustracao 2

Ler codificacao da tecla superior

1. Abrir cavidade da bateria (¢) .

2. Apertar brevemente tecla de reset @ (ndo apertar outras
teclas), o LED @ esta aceso durante cerca de 6 segundos e
apaga-se; em seguida, a codificacéo actual é indicada. O LED @
pisca uma vez longamente = tecla OFF = ,,0%, pisca duas vezes
curtamente = tecla ON = ,1%.

Declaracao de conformidade CE

no ambito da Diretiva de Equipamentos Radio (RED) 2014/53/UE

A
empresa

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft

Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

declara por este meio que estes

equipamentos

Telecomandos para automatismos de portao e acessorios

Designacao Identificacao Modelo do Frequéncia
do artigo do artigo equipamento

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
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HS4 HS4-26,975 5850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 5850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 5850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 5850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 5850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 5850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 5850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 5850 27,455 MHz

tendo como base a sua concegao e o tipo de construcao do modelo
colocado em circulagéo, esta de acordo com as exigéncias fundamentais e
outras disposicoes relevantes da Diretiva de Equipamentos Radio (RED)
2014/53/UE.

Esta declaracéo perde a sua validade, se for feita qualquer alteracao ao
equipamento sem 0 Nosso consentimento prévio.

Normas e especificacoes relacionadas e aplicadas:

HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Estes equipamentos podem ser operados em todos os paises
comunitarios, Noruega, Suica e outros paises.

Steinhagen, 13.06.2016

P

p.p. Axel Becker, Direccao
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EAAHNIKA

ZnuavTikég umodeigeig!
O1 xeiporropumoi dev emTpémeTal va EAOouv oTa xépla maidiov

Ol XELPOTIOUTIO! ETUTPETIETAL VA XPNOLOTIOLOUVTAL ATTIOKAELOTIKA KAl HOVO
€K LEPOUG TIPOCWTIWV, TA OTIOA £X0UV KABOdNYNBOEl TIPONYOUUEVWG,
600V aPpopd Tov TPOTIO TNG AELITOUPYIAG TNG £YKATACTAONG ™G MUANG,
TIOU AEITOUPYEL UE TO OUOTNA TOU TNAEKOVTPOA!

H xpnotuoroinon Tou unxaviopou TAEKOVTPOA TPETEL va dlevepyeiTal,
6Tav T0 aPOPOUNEVO MPOOWTIO £ival OTPAPUEVO TIPOG TN dleuBuvon TG
TUANG!

O TPOYPAUPATIONOS TOU UNXAVIOHOU TNAEKOVTPOA TIPETIEL VA
dlevepyeltal avta HEoA 0TO YKAPAL, KAl CUYKEKPIIEVA TIANGIOV TOU
KLVNTHPLoU pnxaviopou!

Katd mv apxkr) B£on oe Aettoupyia Tou pnxaviopou TAEKOVTIPOA TG
E£TAPEIAG TIPETTIEL VA XPNOWOTIOOUVTAL ATIOKAELOTIKA KAl LOVO YVNold
eEapmuaTa ToU EpYOOTACIOU KATAOKEUNG!

e Ol OUCKEUEG QUTEG TIPETTEL VA TIPOOTATEUOVTAL ATIO
Aueon nALaKY) akTivoBoAial

e O XELPOTIOUTIOG TIPETIEL VA TIPOCTATEUETAL ATIO
uypaoieg Kal aro okoviopata. Toyéag Bepuokpaoiag:
-20 °C pexpt +60 °C

Z¢ MEPIMTWON N TAPNONG THG TIPoavaPepOUEVNG odnyiag uropei
va mpokKU“ouv duopeveiq emdpAacelg £mi TNG ASITOUPYIKOTNTAG
TNG OUGKEUNG, KAl GUYKEKPIPEVA OTAV UTTEI UYpAsia HEoA OTOV
apopoUHEVO unxaviouo!
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O1 TOTKEG OUVONKEG HTTOPET va €XouV emidpaon emi TG epBEAEIag
TOU UNXavioHoU Tou eEapTAHATOG THAEKOVTPOA!

Eikéva 1

O xelportoprtoi Turou HS4 kat HSM4, ol oroiot Aelpyouv pe ouxvotTa
=27 MHz, avTiKataoTouVv TOUG PEXPL TOUDE TIPOCPEPOUEVOUG TUTIOUG
xeportoprniwv DHO1 —DHO4, DHMO1 —DHMO4.

Odnyia:
H ouyvomTta npéret va apuolel 0ToV EPAPPOCOPEVO UNXAVIOUO.

Kabe xeipormopunog turrou HS/M npoopEpeTal K HEPOUG TOU
€£PYOCTAOCIOU KATAOKEUNG HE Hia S1aPOPETIKA KWSIKOTOINoN, mou £xel
emAex0Oei petafu 1024 SuvatoTATWV.

Eikéva 2

Xeipomoproi T0mmou DH... kat HS/M

(@ LD

@ MANKTPA XELPLOPOU

@ Kardakt mg 6rkng mg pnatapiag
@ Mratapia

@ MANKTPO pundeviopou Reset

@ AloKOTTTNG KWAIKOTI0NONG

Katd mv epappoyn Jiag veag uratapiag otn CUCKEUN TIPETIEL Va
TIPOCEEETE OTN OWOTY) OUVOEDT TWV TIOAWV.

Eikéva 3
Ekpadnon piag kwdikormoinong evog xeiporrourou Tomou DH...,
0 oT0i0g 31a0£TEI AEITOUPYIKR IKAVOTNTA
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Xelporourog DH
Xelporopnog HS/M

MPOXZOXH!

Kara tn didpkeia Tng diadikaciag ekpabnong Tng Kwdikomoinong
umopei va evepyotroinOei aBéAnTta pia yeTakivnon Tng miAng
HETA amé €va XEIPIGHO TOU TTopTTOU peTaBiBaong, kai
GUYKEKPINEVA, OTav BpiokeTal TTANOIOV TG OUGKEUNG £vag
O£KTNG, O OTT0i0G £XEI TPONYOUHEVWG TIPOYPAUHATIOTEI CUHPWVA
HE TNV APOPOUHEVH CUCKEUR.

Odnyia:

>¢& TEPIMTWON, KaTd MV oroia dev unapxel pia Eexwplo) dlapaon
Yla TV €i0000 PECA 0TO YKAPAL, TOTE MPETIEL VA dlEVEPYNBOUV
OAEG 0L AAAAYEG KAl OAEG OL ETIEKTACELG TWV 110N UPLOTAPEVWV
TIPOYPAUUATIOU®Y HECA OTO YKAPAL.

Katda tov mpoypappatiopd Kat Katé TNV EMEKTAOT) TOU UNnXAvIoHoU
TNAEKOVTPOA TIPETIEL VA DOBEL TIPOCOXT OTO YEYOVOG, OTL deV
TIPETIEL VA BploKovTal oTnV MEPLOXT) TNG HETakivnong g MUANG
AAAQ TPOOWTTA KAl SLA(GoPa AAAA AVTIKEIEVA.

KpatoTte Tov €va dirmAa 6Tov AAAO, TOV TTOUTTO, TIOU

npokelTal va "petapidoet” Tov kwdko (TMopmog petapiBaong)
DH... @, KaL TOV TIOWUTIO, O OTI0{0G TIPOKELTAL VA HABEL TOV KWAIKO
(rourtog ekpadnong) HS/M @

[amoTe TO avaykaio TANKTPO Tou TIouTou YetaBiBaong

KAl KOATHOTE TO TIATNUEVO.

MamoTe auEéowg aKoAoUBwG To avaykaio, mpog paeénon
TIANKTPO TOU 0TABUOU eKPABnong @KQI KPATAOTE TO TIATNHEVO
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-1 QwTeVA £vOelEn LED Tou roprou ekpdbnong avaAauret kat'
APXNV YA XPOVIKO JLACTNHA 4 SEUTEPOAETITWY OE OLYavo pubuod Kat
apxifel akoAoUBwG va avalduriel pe Taxutepo puBUO PETA TNV
ETUTUXNUEVN Sladkaoia ekuadnong.

4. AQNOTE AKOAOUBWG EAEUBEPA TA TIARKTPA TOU TIOUTTOU
HeTaBiBaong Kat Tou MOoUTTIoU eKpatnong.

AlevepynoTe TWPA £va AELTOUPYIKO EAeyXO!
2 nepintwon AavBaopévng Aettoupyiag enavaidBete ta Brpata 1-4.

H ekpadnon piag kwdikoroinong prnopel va dlevepynBel emiong yia OAa
Ta OUMAAG MANKTPA (KavaAla E-H).

Odnyia:

2 MeplnTwon, Katd TNV oroia Katd T ddPKeLa TNG aAVAAAUNG pe
UKPO pUBUO apebel eEAEUBEPO TO TIANKTPO TOU MOUTTIOU EKPABNONG,
TOTE Ba TIPOKU“eL SLAKOTT) TNG SladKaciag eKUAbnong.

Eikéva 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (BAETE elkOVQA) KAL BLOUNXAVIKES
pubpioelg Xxwpig SLaKOTIN Kwdlkortoinong, .x.: A100, A/B60, A/B300,
A70 R Vario (ot unxaviopol autol dev £X0UV ATIEKOVIOTE).
Mpoypapuatiopog G pUBULONG AcUPUATOU TNAEKOVTPOA, 6Tav
urrapyel poévo 1 tepdayio DH... kail To Tepayio auté gival XaAacuévo.

H dadikaocia au) eival anapaitm, 6Tav dev UNAPXOUV SLAKOTITEG
KWAIKOTIONONG YLa TN KWAIKOTIONON TG PUBIIONG TOU ACUPHATOU
UNXAVIOPOU TNAEKOVTPOA OTOV KIVNTAPLO UNXAVIOUO 1) 0NV NAEKTPOVIKN
puBLoN.
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Avaykaiol xeIpiopoi:

[Maote 10 PUBULOTIKO a&ovioko @ Kal XelpLoTelte pe Tov agovioko autd
TO TIANKTPO TPOYPAUUATIONOU ® YA XPOVIKO dlao A 2 TiEpITou
OEUTEPOAETITWV, HEXPLG OTOU aPXIOEL VO AVAAGUTIEL N EVOELEN @
XelploTelte TWPA TO AVTIOTOLXO TIANKTPO TOU XELpOTIOUToU HS/M,
HEXPLG OTOU apxioel va avOAGUTIEL ) EVOELEN @O‘S TaxU pubuo.

MeTd 10 XelpLopo auto Ba €xel dlevepynBein unxavoypagnon mg
KWJIKOTIOINONG 0N UVIUN TG OUOKEUNG, OTIOTE eival duvatmn
AELTOUPYIA HEOW TOU UNXAVIOUOU TNAEKOVTPOA.

Odnyia:

2 TePIMTWon EPAapHOYNG CUPOUEVNG TIOPTAG OE EL0OOOUG
autokvitwV (EST), KvnTPpLwV UNXAVIOH®MV TEPLOTPOPIKMOV
TIOPTWV, TIOU AELTOUPYOUV Pe aTPAKToug (DSA), BLOUNXAVIK®V
PUBUIcEWV XWPIG SLAKOTITN KWIIKOTIOMONG KAl OEKTWV TUTTIOU
DEU101-104 eKTEAEOTE TOV TIPOYPAUMATIONS CUMP®WVA HE TIG
0o0nYieq apxIKNg Beong oe Asttoupyia TG PUBULONG KAl TOU OEKT).

Eikéva 5
HAEKTPOVIKY) PUBULOTIKY) HOVADA 1) EEXWPLOTOG OEKTNG
(DF01,DEUO01, 02, 03 kat artokwdikortoinmg Decoder Twv 13 noAwv)
HAEKTPOVIKY) PUBULOTIKY) HOVADA [E BLOKOTITN KWALKOTIOMONG Yla TNV
KWAIKOTIONOM aoUPHATNG PUBIONG TNAEKOVTPOA
@ 10TIAGG DLAKOTITNG KWOLKOTIOMONG OTOV OEKTN
(Alakormg kwdkortoinong 1-3 ON kat 6-10 OFF)
@ 51AGG SLlaKOTTMNG KWIKOTIOMONG (PUBUIOUEVOG OTO
KQVAALA)

AelToupyieg KaTd TV EQApUOYN STIAQV JIOKOTITWV KWdIKOTIoiNoNG
(HOVO 3TIAGG BLAKOTTING KWALKOTIOMONG ETIL EEXWPLOTWV JEKTWV)
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[M€puPES TIANKTPOU JLAKOTING

[MpoYPaPUATIONOG P00 TACIAG KATA ATUXNUATWY
PuBuion emti Tou xeporiopriov B

PuBuion emti Tou xeporopriou C

PuBuion emti Tou xewporiopriou D

o~ o=

Eikéva 2 kai eikéva 5

Mpoypapuatiopog G pUBULONG AcUPUATOU TNAEKOVTPOA, 6Tav
urtapyel povo 1 tepdayio DH... kai To Tepayio auté gival XaAacpévo (yla
TOUG KIVNTAPLOUG punxaviopoug GTS30, GTS35, GTD50, GTD55,
GTO90, WTO100, WU100, WU200 kat A85R e armokwdikoTtioint)
Decoder twv 13 MOAwV).

PUpion mg KwdkoToinong He To XEpL ETTE TOU XELpoTiouriou HS/M.

1. Avoi€te ™ 6rKn g pratapiag @

2. XelploTelTe YIa OUVTOUO XPOVIKO JlACTNUA TO TIANKTPO
undeviopou Reset @, ondTe avoiyeln pwtelvh €voelgn LED @

3. ApEOWG aKOAOUBWG pUBPIoTE TNV avaykaia KwdIKOTIoMon, Orou
TO AV MANKTPO AVTIOTOLXEL 0NV TN 1 (SLlaKOTTNG KWdIKOTIoMoNG
ON, n ouppdaTivn YEQUPQ deV £XEL UTTOOTEL SLAKOTT), EVM TO KATW
TANKTPO avTloTolXel oV T 0 (Slakormg kwdikortoinong OFF, n
OUPHATIVN YEPUPA EXEL UTTOOTEL dlakoTm). KaTtd To XEPLoNO evOg
TIANKTPOU OBrveL N QwTevn evoelen LED @
Mapadetypa: 1111100000 = xewploteite 5 X TO Avw MANKTPO KAl
AKOAOUBWG 5 X TO KAVW TIARKTPO, OE JLABOXIKN OELPA.

4.  ©Oa TepUATIOTEL N TANKTPOYPAPNON, OTIOTE Ba apxioel va
QAVAAQUTIEL YA CUVTOMHO XPOVIKO SlA0TNHA N wTeLvr) €vdelgn LED
@ oe Taxu pubuo.

5. KAelote akoAoUBwg To Kardkl g Orkng TG KraTtapiag.
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AlevepyNOTe TWPA £Va AELTOUPYIKO EAeyXO!
2 nepintwon AavBaopévng Aettoupyiag enavaldBete ta Brpata 1-5.

Eikéva 6

KaraAnon kavaAiov

MeTd ™ pUBION TG KWILKOTIOMONG e TO XEPL EXOUV Ba
TPOYPAUUATIOTEL TA TIANKTPA pe Ta KavaAla A-H (BAETe elkdva 6).

H dlagpoporoinon Twv kavalwv A-H gival avaykaia katd m xprion
£VOG KOWVOU YKapAg, OTou kABe ¥protng SlaBETEL ava Eva TPOOWTIKO
KLVNTPLO UNXAVIOUO. Z€ TIEPITITWON HEUOVWHEVOU YKAPAL YiveTal KATW
ard KAVOVIKEG OUVONKEG XPr)on Tou KavaAlou A.

Eikéva 2

Avayvwon Tng KwdIKoTroinong amoé 1o Avw TMARKTPO

1. Avoi€Te TO KATIAKL TG BrKNG ™G Knatapiag @

2. XelploTelTe YIa OUVTOUO XPOVIKO SIACTNUA TO TANKTPO UNdEVIOUOU
Reset @ (Mn xelp1oTEITE TA TARKTPA XEIPIGHDV). H QWTELVN
evoelen LED @ avapel akoAoUBwG yla XPOVIKO dlaoTnua 6
OEUTEPOAETITWV Kal OBAVEL, AKOAOUBWG TIPOKUTTTEL EVOELEN TNG
aPOPOUNEVNG PUBULOUEVNG KWIKOTIOMNONG. Movadikr kat
Hakpoxpovia avalaum g ewtelvng evoelgng LED @ =
dlakommg Dip. OFF ="0", oUvToun SUIAR avaAaun g WTEWVAG
€voelEng LED @ = dlakoTmMG Dip. ON ="1".
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ARAwon ouppéppwong EK
urto MV €vvola g odnyiag ywa tov padloegonAilopd (RED) 2014/53/EE

Ala Tov mapdvTog n

eTaipeia

Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

ONAWVEL OTL Ol TIAPAKATW OUCKEUEG
OUOKEUR
TNAEXEPLOTPLO VIO UNXAVIOHOUG TIOPTWV Kal £EAPTAHATA

XapakTtnpiopoég | ZAuavon Turmog ZuyvoTnta
nPOIGVTOg TPOI6VTOGg OGUOKEUNG

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 S850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 S850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 S850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 S850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 5850 27,455 MHz

TIANPOL, 600V apopd To oXeDAOUO KAl TNV KATAOKEUT TG, OTNV €KOOO0M
TIOU BETOUNE OE KUKAOPOPIQ, TIG OXETIKEG BACIKEG ATIAITNOELG KAl AAAEG
OXETIKEG dlaTAEELG TNG 0dNYiag yia Tov padloeEormAlopo (RED)
2014/53/EE.
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2 MeplnTwon TPOMOomoinoNng TNG CUCKEUNG TIOU OEV £€XEL OUPPWVNOEL
e epag mavel va loxUuel n iapouoa drjAwon.

E@apuoloueva kai oXeTIKG ipoTUTIa Kal S1aTta&eig:

HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Ol OUOKEUEG QUTEG ETIITPETIETAL VA XPENOWOTIOIOUVTAL OE OAEQ TIG XWPESG
™G EE, m NopBnyia, v EABeTia kat AAAEG XWPEG.

Steinhagen, 13.06.2016

-

ppa. Axel Becker, evikn dleubuvon
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[suomi

Tarkeita ohjeita!
Kasilahettimet pidettava poissa lasten ulottuvilta

K&silahettimia saavat kayttéa ainoastaan henkiltt, jotka on perehdytetty
kauko-ohjattavien porttien ja ovien toimintaperiaatteisiin!

Kauko-ohjausta kaytettdessa on varmistettava nakdyhteys porttiin ja oveen!
Kauko-ohjauksen ohjelmointi on aina suoritettava autotallissa
kayttokoneiston laheisyydessal

Kauko-ohjauksen kayttéonotossa saa kayttda ainoastaan

alkuperaosial

e Suojaa laitteet suoralta auringonsateilytykselta!
e Suojaa késilahettimet kosteudelta ja polyital
Lampdtila-alue: -20 °C - +60 °C

Jos suojaohijeita ei noudateta, voi kosteuden padseminen
laitteeseen aiheuttaa hairidita toiminnossa!

Paikalliset olosuhteet voivat vaikuttaa kauko-ohjauksen
ulottumaan!

Kuva 1
Kasilahettimet HS4 ja HSM4 taajuudella = 27 MHz korvaavat aikaisemmat

késilahetintyypit DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMOA4.

Ohje:
Taajuuden on sovittava yhteen.
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Jokainen kasilahetin HS/M lahetetaan tehtaalta erilaisella koodauk
sella 1024:sta mahdollisuudesta.

Kuva 2
Kasilahettimet DH... ja HS/M

OEEEE®

LED
Kaytténappaimet
Paristolokeron kansi
Paristo
Reset-nappain
Koodauskytkin

Patterin paikoilleen asettamisessa on otettava huomioon oikea polaarisuus.

Kuva 3
Toimivan kasilahettimen DH... koodauksen oppiminen

©)
®

118

Késilahetin DH
Késilahetin HS/M

HUOMIO!

Oppimisvaiheen aikana voi perintélahettimen painallus
kaynnistaa oven lilkkkumisen, jos lahella on siihen ohjelmoitu
vastaanotin.

Ohje:
Mik&li autotallin ei ole erillisté sisdankayntia, kaikki ohjelmointien
muutokset tai lagjennukset taytyy suorittaa autotallin sisdpuolella.

Kauko-ohjausta ohjelmoidessa ja laajentaessa on huolehdittava siita,
etta oven liikealueella ei ole henkildita tai esineita.
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Lahetin, jonka tehtévana on koodin "perinndksi jattdminen”
(perintolahetin) DH... @ja l&hetin, jonka tulee oppia koodi (oppiva
l&hetin) HS/M @ pidetdén suoraan vierekkain.

Painetaan haluttua perintélahettimen @ nappainta ja pidetaan sita
alapainettuna.

Painetaan heti tdman jalkeen haluttua oppivan lahettimen @oppivaa
nappainta ja pidetadn sité alaspainettuna - oppivan lahettimen Led
vilkkuu ensin 4 sekuntia hitaasti ja alkaa vilkkkua tuloksellisessa
oppimistapahtumassa nopeammin.

Vapautetaan Perintdlahettimen ja oppivan lahettimen

nappaimet

Suoritetaan toimivuuskoe!
Virhefunktiossa toistetaan vaiheet 1-4.

Koodauksen oppiminen voidaan suorittaa myos kaikkien kaksoisndppaimien
kohdalla (kanavat E-H).

Huomio:
Jos oppivan l&hettimen n&ppain vapautetaan hitaan vilkkumisen
aikana, oppimistapahtuma pyséahtyy.

Kuva 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (katso kuva) ja teollisuusporttiohjaukset
iiman koodauskytkinta esim.: A100, A/B60, A/300, A70 R Vario (ei kuvaa).
Radiokauko-ohjauksen ohjelmointi, jos kdytettévissa on vain 1 kpl DH...
ja se on viallinen.

Tama on tarpeellista jos kayttékoneistossa tai elektronisessa ohjauksessa ei
ole koodauskytkimia radiokauko-ohjauksen koodaukseen.
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Menettelytapa:

Ota séatopistike @ ja paina silla ohjelmointi-nappainta ® n. 2 sekuntia,
kunnes nayttod @ vilkkuu. Paina nyt vastaavaa kasildhetinndppainta HS/M,
kunnes nayttd @ vilkkuu nopeasti. Koodaus on nyt tallennettu, kauko-
ohjauksen kaytté mahdollinen.

Ohje:

Suorita ohjelmoainti sisdénajoliukuportin (EST), pydréportin kayton
(DSA), koodauskytkimelld varustamattoman teollisuusporttiohjauksen ja
vastaanottimen DEU101-104 kohdalla ohjauksen tai vastaanottimen
kayttdonotto-ohjeen mukaisesti.

Kuva 5
Elektroninen ohjain tai erillinen vastaanotin (DFO1, DEUO1, 02, 03 ja
13-napainen dekoodain)

Elektroninen koodauskytkimella varustettu ohjain radiokauko-ohjauksen
koodaukseen
@ 10-kertainen koodauskytkin vastaanotin
(koodauskytkin 1-5 ON ja 6-10 OFF)
@ 5-kertainen koodauskytkin (viritetty kanavalle A)

5-kertaisen koodauskytkimen toiminnot

(vain 3-kertainen koodauskytkin erilisen vastaanottimen kohdalla)
Silta Stop n&ppain

Tapaturmantorjuntaohjelmointi

Viritys késilahettimelle néppain B

Viritys kasilahettimelle ndppain C

Viritys kasil&hettimelle nappéin D

S R
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Kuva 2 jakuva 5

Radiokauko-ohjauksen ohjelmointi, jos kadytettavissa on vain 1 DH... ja
se on viallinen (k&yttdkoneistoille GTS30, GTS35, GTD50, GTD55,
GTO90, WTO100, WU100, WU200 ja A85R 13-napaisella dekoodaimella).
Koodauksen virittdminen manuaalisesti kasilahettimesta HS/M.

1. Avataan paristolokero ()

2. Painetaan lyhyesti reset-ndppainta @ Led:in @ syttyy valo.

3. Viritetédan heti tdmén jalkeen haluttu koodaus, jolloin ylempi n&ppain
vastaa arvoa 1 ((koodauskytkin ON, johdinsiltaa ei ole katkaistu) ja
alempi ndppain arvoa 0 (koodauskytkin OFF, johdinsilta katkaistu).
Painamalla kéytténappainta sammuu Led (&).

Esim. 1111100000 = painetaan peratysten 5 x ylempaa nappainta ja
sen jalkeen 5 x alempaa nappainta.

4. Nappaimen 10:nnen painalluksen jalkeen on sy6ttd paattynyt ja
Led @ vilkkuu hetken nopeasti.

5. Paristolokeron kansi suljetaan.

Suoritetaan toimivuuskoe!
Virhefunktiossa toistetaan vaiheet 1-5.

Kuva 6

Kanavavaraus

Koodauksen manuaalisen virittmisen jalkeen on ndppaimet esiohjelmoitu
kanavilla A-H (katso kuva 6). Kanavan todentamista A-H tarvitaan
kaytettdessa yhteisen moniosaisen autotallin ovia, jolloin jokaisella kayttajalla
on liséksi kaytettdvissddn oma kayttdkoneisto. Yksittéisen autotallin kohdalla
kaytetdan normaalitapauksessa kanavaa A.
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Kuva 2

Koodauksen lukeminen ylemmasta ndppdimesta
1. Avataan paristolokeron kansi @

2. Painetaan lyhyesti reset-ndppéinta @ (kayttonappainta
ei paineta), LED @ syttyy sitten 6:ksi sekunniksi ja sammuu, tdman
jalkeen nakyy viritetty koodaus. LED @vilkkuu yhden kerran
pitkdan = Dip.-kytkin OFF = "0", LED @ vilkkuu kaksi kertaa
lyhyesti = Dip.-kytkin ON = "1".

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Radio Equipment Directive -direktiivin (RED) 2014/53/EU mukaisesti

Alla mainittu valmistaja vakuuttaa taten

Yritys

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft

Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

etté kyseessa olevat

laitteet

Ovikoneiston ja sen lisdvarusteiden kasilahetin

Tuotteen Tuotteen Laite- Taajuus
nimike tunnus tyyppi

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz

122
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HS4 HS4-26,975 5850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 5850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 5850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 5850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 5850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 5850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 5850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 5850 27,455 MHz

vastaa sen markkinoille saatetussa muodossa malliitaan ja rakennetyypiltaan
Radio Equipment Directive -direktiivin (RED) 2014/53/EU perusvaatimuksia
ja muita sita koskevia maarayksia.

Tama vakuutus ei ole enda voimassa, mikali laitteisiin tehdaan muutoksia
iiman valmistajan lupaa.

Sovellettavat ja tuotetta koskevat standardit ja maarittelyt:
HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Laitteita saa kayttaa kaikissa EU-maissa, Norjassa, Sveitsissa ja muissa
maissa.

Steinhagen, 13.06.2016

P

ppa. Axel Becker, toimitusjohtaja
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[ SLOVENSKO

Pomembna navodila!
Daljinski upravljalec ne sodi v otroske roke.

Daljinski upravijalec naj uporabljajo le osebe, ki so vesCe z njim ravnati.
Uporaba daljinskega upravljanja naj sledi vidnemu kontaktu z vrati.
Daljinsko upravljanje naj se programira vedno v garazi in v blizini pogona.
Za pogon daljinskega upravijanja uporabljajte izklju¢no originalne dele.

e Naprave varujte pred direktnim soncem.
e Varuijte daljinski upravijalec pred vlago in prahom.
Temperaturno obmocje: -20 °C do +60 °C.

Pri neupostevanju predpisov je lahko zaradi vlage funkcija
ovirana!

Danost okolja lahko vpliva na akcijski radij daljinskega
upravljanja!

Slika 1
Daljinski upravljalec HS4 in HSM4 z frekvenco = 27 Mhz nadomesc¢ajo

dosedanije daljinske upravijalce tipa DHO1 — DHO4, DHMO1 — DHMOA4.

Opozorilo:
Frekvenca se mora ujemati.

Tovarnisko je vsak daljinski upravljalec HS/M dobavljen z 1024
razliénimi moznostmi kodiranja.
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Slika 2

Daljinski upravljalec DH...in HS/M
LED

Tipke za upravijanje

Pokrov za baterijski predal
Baterija

Reset tipka

Kodirno stikalo

©®

O@E®

Pri vstavi baterije pazite na pole.

Slika 3

Uéenje kodiranja delujo¢ega daljinskega upravljalca DH...
(9)  Dalinski upravijalec DH

()  Dalinski upravijalec HS/M

POZOR!

Med postopkom ucenja se lahko pri aktiviranju dednega
oddajnika vrata sprozijo, ¢e se v blizini nahaja na to
programiran sprejemnik.

Opozorilo:
Ce ni posebnega dostopa do garaZe, se mora vsaka sprememba ali
nrazsiritev programiranja izvesti v garazi.

Pri programiranju ali razSiritvi daljinskega upravljanja je treba paziti, da
se v premi¢nem okolju garaznih vrat ne nahajajo osebe ali stvari.

1. Oddajnik, ki bi naj kod dedoval (dedni oddajnik) DH...@ , in oddajnik, ki
naj se udi koda (uéni oddajnik) HS/M (h), se morata vzporedno drzati.
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2. Stisnite zazelieno tipko dednega oddajnika @ in drzite stisnjeno.

3. Takoj zatem pritisnite in drzite tipko na u¢nem oddajniku @ LED
ucnega oddajnika utripa sprva pocasi za 4 sek., in zacne pri uspesnem
ucnem postopku hitreje utripati.

4.  Spustite tipke dednega- in u¢nega oddajnika.

Testirajte funkcijo!
Pri napacnem delovanju ponovite postopek od 1-4.

UcCenje kodiranja se lahko izvede na vse dvojne tipke (kanali E-H).

Opozorilo:
Ce spustite tipko uénega oddajnika med po&asnim utripanjem, bo
ucni postopek prekinjen.

Slika 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (glej sliko) in upravijalci za uravnavanje
industrijskih vrat brez kodirnega stikala n. pr.: A100, A/B60, A/B300, A70R
Vario (ni slike).

Programiranje radijskega daljinskega upravijanja, ée obstoja le 1 komad
DH...in je ta okvarjen.

To je potrebno, ¢e se na pogonu ali na elektronskem uravnavanju ne nahajajo
kodirma stikala za kodiranje radijskega daljinskega upravijanja.

Nacin postopka:

Vzemite zatik za nastavitev @ in pritisnite tipko za programiranje @ za
ca. 2 sek., da signal @ utripa. Zdaj pritisnite odgovarjajoco tipko
daljinskega upravijalca HS/M, da signal @ hitro utripa. Kodiranje je s tem
akumulirano; uporaba z daljinskim upravijalcem je mozna.
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Opozorilo:

Pri vhodnih drsnih vratih (EST), vrtljivih vretenskin vratnih pogonih
(DSA), pri upravijalcih za industrijska vrata brez kodirnega stikala in
sprejemnikih DEU101 — 104, prevzamete programiranje na podlagi
pogonskega navodila uravnavanja oz. sprejemnika.

Slika 5
Elektronska krmilna enota ali poseben sprejemnik (DFO1, DEUOT, 02, 03 in
13 pol. dekodirnik).
Elektronska krmilna enota z kodirnim stikalom za kodiranje radijskega
daljinskega upravijanja
@ 10-kratno kodirmo stikalo sprejemnika
(kodirno stikalo 1-5 ON in 6-10 OFF).
@ 5-kratno kodimo stikalo (nastavljieno na kanal A).

Funkcije 5-kratnega kodirnega stikala

(samo 3-kratno kodirno stikalo pri posebnem sprejemniku).
1 Mosti¢na tipka za ustavitev.

2. Programirano varstvo pred nesreCami.

3. Nastavitev na daljinski upravijalec, tipka B

4. Nastavitev na daljinski upravijalec, tipka C

5. Nastavitev na daljinski upravijalec, tipka D

Slika 2 in slika 5

Programiranje radijskega daljinskega upravijanja, ée ta 1 DH... obstoja
in je okvarjen (za pogone GTS30, GTS35, GTD50, GTD55, GTO90,
WTO100, WU100, WU200 in A85R z 13 polnim dekoderjem).

Roc¢na nastavitev kodiranja na daljinskem upravijalcu HS/M.
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1. Odprite bateriski predal (C).

2. Kratko pritisnite na resetno tipko @ LED @ zagori.

3. Takoj nato nastavite zazelieno kodiranje, pri ¢emer naj zgornja tipka
odgovarja vrednoti 1 (kodirno stikalo ON, zi¢ni mosti¢ ni prekinjen), in
spodnja tipka odgovarja vrednoti O (kodirno stikalo OFF, zi¢ni mosti¢ je
prekinjen). Pri stisku upravijalne tipke ugasne LED @ .

N.pr.: 1111100000 = 5 x zgornjo tipko, in nato 5 x spodnjo tipko
zaporedoma stisniti.

4. Po 10 stisku na tipko je kon¢ano vnasanje, in LED @ utripa za kratek
¢as hitro.

5. Zaprite pokrovCek baterijskega predala.

Testirajte funkcijo!
Pri napacnem delovanju ponovite postopek od 1-5.

Slika 6

Zasedba kanalov

Po ro¢ni nastavitvi kodiranja so tipke z kanali A-H predprogramirane

(glej sliko 6). Razlocevanje kanalov A-H bo potrebno pri uporabi skupne
vratne naprave, pri Cemer vsak uporabnik dodatno poseduje svoj pogon.
Pri posamezni garazi bo v normalnem primeru uporablien kanal A.

Slika 2

Citanje kodiranja od zgornje tipke

1. Odprite pokrovéek bateriskega (c) predala.

2. Pritisnite kratko resetno tipko @ (upravljalnih tipk ne
pritiskajte), LED @ zagori za 6 sek. in ugasne, nakar je izdano
nastavlieno kodiranje. Enkratno, dolgo utripanje LED. @ = Dip.-vtika¢
OFF ="0", dvakratni kratki utrip LED @ =dip.-vtika¢ ON ="1".
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ES izjava o skladnosti
v smislu Direktive o radijski opremi (Radio Equipment Directive — RED)
2014/53/EU

S tem izjavija

podijetje

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94-98, D-33803 Steinhagen

da spodaj navedene
naprave
Rocni oddajnik za pogone vrat in dodatna oprema

Oznaka Oznacevanje Tip Frekvenca
artikla artikla naprave

HS4 HS4-433,92 S361 433,92 MHz
HSM4 HSM4-433,92 S361 433,92 MHz
HS4 HS4-26,975 S850 26,975 MHz
HS4 HS4-26,995 S850 26,995 MHz
HS4 HS4-27,015 S850 27,015 MHz
HS4 HS4-27,455 S850 27,455 MHz
HSM4 HSM4-26,975 S850 26,975 MHz
HSM4 HSM4-26,995 S850 26,995 MHz
HSM4 HSM4-27,015 S850 27,015 MHz
HSM4 HSM4-27,455 S850 27,455 MHz

S SV0jo zasnovo in konstrukcijo v posredovani trzni obliki ustreza temelinim
zahtevam in drugim relevantnim predpisom Direktive o radijski opremi (Radio
Equipment Directive — RED) 2014/53/EU.
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V primeru spreminjanja napray, ki ni v skladu z naSo zasnovo, ta izjava ne
veljia.

Uporabljeni in upostevani standardi in specifikacije:
HS4-433,92; HSM4-433,92 — ETS 300 683, EN 300 220-1
HS4-26,975; HS4-26,995; HS4-27,015; HS4-27,455; HSM4-26,975;
HSM4-26,995; HSM4-27,015; HSM4-27,455 — |-ETS 300 220

Te naprave se smejo uporabljati v vseh drzavah EU, na Norveskem, v
Svici in drugih drzavah.

Steinhagen, dne 13.06.2016

-

ppa. Axel Becker, Vodstvo podietja
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